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Clan 1.

Potvrduju se Originalna konvencija (1975) o osnivanju Evropskog centra za
srednjoro¢ne prognoze vremena i Originalni protokol o privilegijama i imunitetima Evropskog
centra za srednjoroCne prognoze vremena, sacinjeni u Briselu, 11. oktobra 1973. godine,
Protokol o izmenama Konvencije o osnivanju Evropskog centra za srednjoro¢ne prognoze
vremena i Protokola o privilegijama i imunitetima Evropskog centra za srednjoro¢ne
prognoze vremena, usvojen u Redingu, Velika Britanija, 22. aprila 2005. godine, u originalu
na holandskom, engleskom, francuskom, nemackom i italjanskom jeziku i Konvencija o
osnivanju Evropskog centra za srednjoroéne prognoze vremena i Protokol o privilegijama i
imunitetima Evropskog centra za srednjoro€ne prognoze vremena, koji su stupili na snagu 6.
juna 2010. godine, u originalu na holandskom, engleskom, francuskom, nemackom,
italijanskom, danskom, finskom, grékom, irskom, norveSkom, portugalskom, Spanskom,
Svedskom i turskom jeziku.

Clan 2.

Tekstovi Originalne konvencije (1975) o osnivanju Evropskog centra za srednjoro¢ne
prognoze vremena, Originalnog protokola o privilegijama i imunitetima Evropskog centra za
srednjoro¢ne prognoze vremena, Protokola o izmenama Konvencije o osnivanju Evropskog
centra za srednjoroCne prognoze vremena i Protokola o privilegijama i imunitetima
Evropskog centra za srednjoroCne prognoze vremena i Konvencije o osnivanju Evropskog
centra za srednjoroCne prognoze vremena i Protokola o privilegijama i imunitetima
Evropskog centra za srednjoro¢ne prognoze vremena, u originalu na engleskom jeziku i u
prevodu na srpski jezik glase:



ORIGINAL CONVENTION (1975)
ESTABLISHING THE EUROPEAN CENTRE FOR
MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

[His Majesty the King of the Belgians, Her Majesie Queen of Denmark, the President of
the Federal Republic of Germany, the Head of Stht8pain, the President of the French
Republic, the President of the Republic of Gredlve,President of Ireland, the President of
the ltalian Republic, the Head of the Socialist éfatl Republic of Yugoslavia, Her Majesty
the Queen of the Netherlands, the President oPtreuguese Republic, the President of the
Swiss Confederation, the President of the Repulfli¢inland, His Majesty the King of
Sweden, Her Majesty the Queen of the United KingdaufinGreat Britain and Northern
Ireland,]

CONSIDERING the importance for the European economy of a dengble improvement
in medium-range weather forecasts;

CONSIDERING that the scientific and technical research caraetifor this purpose will
provide a valuable stimulus to the development efaurology in Europe;

CONSIDERING that the improvement of medium-range weather fmstscwill contribute to
the protection and safety of the population;

CONSIDERING that, to achieve these objectives, resources gnae exceeding those
normally practicable at national level are needed,;

CONSIDERING that it appears from the report submitted by therkvig Party responsible
for preparing a project on the subject that thealdshment of an autonomous European
centre with international status is the appropnmaéans to attain these objectives;

CONSIDERING that such a centre could also assist in the pusertsity training of
scientists;

CONSIDERING that the activities of such a centre will, morepvmake a necessary
contribution to certain programmes of the World &teblogical Organisation (WMO), in
particular the world system of the World Weather tétia (WWW) and the Global
Atmospheric Research Programme (GARP), undertakgnthe World Meteorological
Organisation in conjunction with the Internatio@auncil of Scientific Unions (ICSU);

CONSIDERING the importance that the establishment ofhsaccentre can have for
the development of European industry in the fidldata processing,

HAVE DECIDED to establish a European Centre for Medium-Rangatkée Forecasts and
to define the conditions under which it should @perand to this end have designated as their
Plenipotentiaries

His Majesty the King of the Belgians
Mr. Joseph Van der Meulen,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, PeaenaRepresentative of Belgium
to the European Communities;

Her Majesty the Queen of Denmark
Mr. Niels Ersboll,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Paenti Representative of
Denmark to the European Communities;



The President of the Federal Republic of Germany
Mr. Ulrich Lebsanft,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Paant Representative of the
Federal Republic of Germany to the European Comitiegni

The Head of State of Spain
Mr. Alberto Ullastres Calvo,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, dHed the Mission of Spain to
the European Communities;

The President of the French Republic
Mr. Emile Cazimajou,
Deputy Permanent Representative of France to thepean Communities;

The President of the Republic of Greece
Mr. Byron Theodoropoulos,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, nfa@ent Delegate of Greece to
the European Economic Community;

The President of Ireland
Mr. Brendan Dillon,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, PeenaRepresentative of Ireland
to the European Communities;

The President of the Italian Republic
Mr. Giorgio Bombassei Frascani de Vettor,
Ambassador of Italy, Permanent Representative @iy Itto the European
Communities;

The Head of the Socialist Federal Republic of Ylmaa
Mr. Petar Miljevic,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Hefatie Mission of Yugoslavia to
the European Communities;

Her Majesty the Queen of the Netherlands
Mr. E. M. J. A. Sassen,
Ambassador Extraordinary and PlenipotentiaBermanent Representative of
the Netherlands to the European Communities;

The President of the Portuguese Republic
Mr. Fernando de Magalhaes Cruz,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Hefaithe Mission of Portugal to
the European Communities;

The President of the Swiss Confederation
Mr. Paul Henri Wurth,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiaryeadd of the Swiss Mission to
the European Communities;

The President of the Republic of Finland
Mr. Pentti Talvitie,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, dHefathe Mission of Finland to
the European Communities;



His Majesty the King of Sweden
Mr. Erik von Sydow,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Hefithe Mission of Sweden to
theEuropean Communities;

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Gi&dtain and Northern Ireland
Sir Michael Palliser,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Paena Representative of the
United Kingdom to the European Communities;

WHO, having exchanged their Full Powers, found in gand due form,
HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article 1

1. A European Centre for Medium-range Weaffaecasts, hereinafter referred to as
.the Centre”, is hereby established.

2. The organs of the Centre shall be the Cowmd the Director. The Council shall be
assisted by a Scientific Advisory Committee andirsafce Committee. Each organ
and committee shall carry out its functions witthe limits and conditions laid down
in this Convention.

3. The members of the Centre, hereinaftarrefl to as ,Member States”, shall be the
States parties to this Convention.

4, The Centre shall have legal personalitthenterritory of each Member State. It shall in
particular have the capacity to contract, to aaguand dispose of movable and
immovable property and to be party to legal prooegsi

5. The headquarters of the Centre shall [&hatfield Park near Reading (Berkshire), in
the territory of the United Kingdom of Great Briteand Northern Ireland.

6. The official languages of the Centre shall utch, English, French, German and
Italian.

Its working languages shall be English, French@adnan.

The Council shall determine the extent to which dfffecial and working languages
shall respectively be used.

Article 2
1. The objectives of the Centre shall be:

(@) to develop dynamic models of the atmosphdtte a view to preparing medium-
range weather forecasts by means of numerical dstho

(b) to prepare, on a regular basis, the datassary for the preparation of medium-
range weather forecasts;

(© to carry out scientific and technical reseadatected towards improving the
guality of these forecasts;

(d) to collect and store appropriate metesgicial data,;
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(e) to make available to the meteorologicéices of the Member States, in the
most appropriate form, the results of the studies r@search provided for in
(a) and (c) and the data referred to in (b) and (d)

() to make available to the meteorolafjioffices of the Member States for
their research, priority being given to theld of numerical weather
forecasting, a sufficient proportion of its compgtcapacity, such proportion
being determined by the Council;

(9) to assist in implementing programmes of the M/oMeteorological
Organisation;

(h) to assist in advanced training for the scientstaff of the meteorological
offices of the Member States in the field of nuroariweather forecasting.

The Centre shall establish and operate thellastas necessary for the achievement
of the objectives defined in paragraph 1.

As a general rule, the Centre shall publishoilerwise make available under the
conditions laid down by the Council, the scientiimd technical results of its
activities, inasmuch as these results are not eovey Article 15.

Article 3

In order to obtain its objectives, the Centhallsco-operate to the largest extent
possible, in accordance with international meteagigial traditions, with the
Governments and national agencies of the MembeesStaith States which are not
members of the Centre and with governmental or -gmrernmental international
scientific and technical organisations whosévdiets are related to its objectives.

Moreover, the Centre may conclude co-dperagreements:
(@) with States, under the conditions laid damvArticle 6(1)(e).

(b) with the national scientific and technicakagies of the Member States and
with the international organisations referred toparagraph 1, under the
conditions laid down in Article 6(3)(k).

The co-operation agreements referred fanagraph 2 may make part of the Centre's
computing capacity available only to public ages@éthe Member States.

Article 4

The Council shall have the powers and shdibpt the measures necessary to
implement this Convention.

The Council shall be composed of not mér@nttwo representatives from each
Member State, one of whom should be a represeatafihis national meteorological
service. These representatives may be assistesuatcC meetings by advisers.

A representative of the World Meteorological Orgation shall be invited to take
part in the work of the Council as an observer.

The Council shall elect from among its menska President and a Vice-President who
shall be appointed for one year and who may notebelected more than twice in
succession.

The Council shall meet at least once a.yiéahall be convened at the request of the
President or at the request of at least one tHitHeoMember States. Meetings of the
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Council shall be held at the headquarters of thetr€eunless the Council decides
otherwise in exceptional cases.

The President and Vice-President rnalf on the assistance of the Director in
the performance of their duties.

The Council may set up advisory committeaed shall determine the composition and
duties thereof.

Article 5

The presence of the representatives ofmjerity of Member States entitled to vote
shall be necessary to constitute a quorum at mg=etithe Council.

Each Member State shall have one vote irCiiencil. A Member State shall lose its
right to vote in the Council if the amount of itspaid contributions exceeds the
amount of the contributions due from it, under @i 13, for the current financial
year and for the preceding financial year. The @dumcting in accordance with
Article 6(3)(m), may nevertheless authorise the Menttate to vote.

Between meetings of the Council, the Cdumay dispose of any matter which is
urgent by means of a postal vote. In such casesmijority of the Member States
entitled to vote shall constitute the quorum.

In determining unanimity and the various méigs provided for in this Convention,

only votes cast for or against a decision and, ases where the Council acts in
accordance with the procedure laid down in Art&(2), the financial contributions of

the Member States taking part in the vote, shathken into account.

Article 6
The Council, acting unanimously, shall:

(a) fix the ceiling of expenditure for implentang the programme of the activities
of the Centre over the five years following the rgninto force of this
Convention;

(b) decide on the admission of new members, inrdece with Article 23, and
lay down the conditions for such admissions in atance with Article 13(3);

(©) decide, in accordance with Article 20, on wighdrawal of membership from
a State, that State not participating in the vaotéhis matter;

(d)  decide on the dissolution of the Centre, in acaacdavith Article 21(1) and (2);

(e) authorise the Director to negotiate corafien agreements with States;
it may authorise him to conclude such agreements;

)] conclude, with one or more of the Memb#ait&s, in accordance with Article
22 of the Protocol on Privileges and Immunitiesvted for in Article 16, any
additional agreements for the purpose of implemeritiat Protocol.

The Council, acting by a majority of twartls of the Member States, and provided
that the sum of the contributions from these Stegpgesents at least two-thirds of the
total contributions to the budget of the Centrelish

@) adopt the Financial Regulations of thetf&en

(b) adopt, in accordance with Article 12(3), #renual budget and the table of the
staff requirements of the Centre annexed therand, if necessary,
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(d)

(e)

(f)
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supplementary or rectifying budgets, and approwe dherall estimates of
expenditure and revenue for the next three findryaars; if the Council has
not yet adopted the budget, it shall authorise tlBrector to incur
expenditure and make payments, within a giwenth, exceeding the limit
provided for in the first subparagraph of Artici2(8);

acting on a proposal from the Director, tatecisions concerning any
immovable property and equipment whose acquisiiorenting by the Centre
involves considerable expenditure;

decide on the measures to be taken in tlemteof denunciation of this
Convention within the meaning of Article 19;

decide that the Centre shall not be dissolvethé event of denunciation of
this Convention within the meaning of Article 21(1)e denouncing Member
States not taking part in the vote on this matter;

determine, in accordance with Article 2 (the conditions for winding up the
Centre in the event of its dissolution.

The Council, acting by a majority of twartls:

@)

(b)

(€)

(d)

(e)

(f)

()]

(h)

(i)
(),

shall adopt its Rules of Procedure;

shall adopt the Staff Regulations and tbales of the staff salaries of the
Centre and shall determine the nature of the awtditibenefits the staff shall
enjoy and the rules for granting them; it shalloatletermine the rights of
officials regarding industrial property rights amdpyright relating to work

done by them in the course of their duties;

shall approve the agreement to be conclustedccordance with Article 16,
between the Centre and the State in whose territeeyheadquarters of the
Centre are located;

shall appoint the Director of the Centre dmd deputy for a period not
exceeding five years, their appointments beingweisde one or more times,
for a period not exceeding five years each time;

shall determine the number of auditors, léngth of their appointment, the
amount of their remuneration, and shall appoinithi@ accordance with
Article 14(2);

may terminate or suspend the appointménthe Director or his deputy,
account being taken of the provisions of the Skdfgulations which are
applicable to them;

shall approve the Rules of Procedure ofSbientific Advisory Committee in
accordance with Article 7(4);

shall adopt the scale of financial contiibns of the Member States in
accordance with Article 13(1) and (3) and shallidedo reduce temporarily
the contribution of a Member State because of sp@iicumstances in that
State, in accordance with Article 13(2);

shall adopt, subject to paragraph 1(ag, pnogramme of the activities of the
Centre, in accordance with Article 11;

shall consider annually the accounts @& firevious financial year, together
with the balance sheet of the assets and lialsiltiethe Centre, after taking
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note of the auditors’ report, and shall give a liisge to the Director in
respect of the implementation of the budget;

(K) shall authorise the Director to negotiateoperation agreements with the
national scientific and technical agencies of thenMer States and with
governmental or non-governmental internationstientific and technical
organisations whose activities are related todijectives of the Centre; it
may authorise him to conclude such agreements;

0] shall determine the conditions under whidences granted to the Member
States pursuant to Article 15(1) and (2) may berded to applications other
than weather forecasting;

(m)  shall decide, in the case provided for iticde 5(2), that a Member State may
retain the right to vote, the Member State in goeshot taking part in the
vote on this matter;

(n) shall recommend to Member States, in accmelawith Article 18,
amendments to this Convention;

(0) shall determine, in accordance with Artidlé of the Protocol on Privileges
and Immunities provided for in Article 16, the agdeies of staff members to
which Articles 13 and 15 of that Protocol shall lgpm whole or in part, and
the categories of experts to which Article 14 @ittRrotocol shall apply.

4. When a special majority is not specifighg, Council shall act by a simple majority.
Article 7

1. The Scientific Advisory Committee shalld@mposed of twelve members appointed in
their personal capacity by the Council for a pewbddour years. The Committee shall
be renewed by one quarter every year. Each memagrbe appointed for only two
terms of office in succession.

A representative of the World Meteorological Orgation shall be invited to take
part in the work of the Committee.

The members of the Committee shall be selected fmomng the scientists of the
Member States and shall represent as broad a @hgm®ssible of the disciplines
relating to the activities of the Centre. The Dicgcshall submit a list of candidates to
the Council.

2. The Committee shall draw up, feubmission to the Council, opinions
and recommendations on draft programme of the iteswof the Centre drawn up by
the Director and on any matter submitted to itly €ouncil. The Director shall keep
the Committee informed concerning the implementatad the programme. The
Committee shall give opinions on the results olgtdin

3. The Committee may invite experts, in pattc persons belonging to services using the
Centre, to take part in its work when there areiiggproblems to be solved.

4. The Committee shall draw up its Rules ofcBdure. These Rules of Procedure shall
enter into force after approval by the Council mgtin accordance with Article 6

(3)(9).
Article 8
1. The Finance Committee shall be composed of
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(a) one representative of each of tloarr f Member States paying the
highest contributions;

(b) three representatives of the other MembereStadppointed by them for a
period of one year; each of these States may notepeesented on the
Committee more than twice in succession.

Under the conditions laid down in the Ficiah Regulations, the Committee shall
draw up, for submission to the Council, opinionsd alcommendations on all
financial matters submitted to the Council and Iskakrcise the financial powers
delegated to it by the Council.

Article 9

The Director shall be the chief executiVicer of the Centre. He shall represent the
Centre in dealings with third parties. He shallrbsponsible to the Council for the
execution of the tasks assigned to the Centre.hdl take part, without the right to
vote, in all meetings of the Council.

The Council shall appoint the person who is tcaacDirector ad interim.
The Director shall:
(a) take all measures necessary for the pfopetioning of the Centre;

(b) exercise the powers accorded to himdeu the Staff Regulations, subject
to Article 10(4);

(©) submit to the Council the draft programuofethe activities of the Centre,
together with the opinions and recommendationshef $cientific Advisory
Committee;

(d) prepare and implement the budget of the @emir accordance with the
Financial Regulations;

(e) keep a precise record of all the revenng expenditure of the Centre in
accordance with the Financial Regulations;

() submit annually for the approval of the Countile accounts relating to the
implementation of the budget and the balance sbkeassets and liabilities,
drawn up in each case in accordance with the FiaBRegulations, and the
report on the activities of the Centre;

(9) conclude, in accordance with Article 6(1)(e)daArticle 6(3)(k), the co-
operation agreements necessary for attaining tjeetmkes of the Centre.

In carrying out his tasks, the Directoalsbe assisted by the other staff of the Centre.
Article 10

Subiject to the second subparagraph, tliiec$tthe Centre shall be subject to the Staff
Regulations adopted by the Council acting in acaoce with Article 6 (3)(b).

If the terms of employment of a staff member of @entre do not fall under these
Staff Regulations, they shall be subject to the dgplicable in the State in which the
person concerned carries out his duties.

The recruitment of staff shall be based ers@nal qualifications, account being taken
of the international character of the Centre. Metpnay be reserved for nationals of
a particular Member State.
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3. The Centre may employ staff from natiomgéncies of the Member States seconded
to the Centre for a specified period.

4, The Council shall approve the appointmemd dismissal of officials in the upper
grades defined in the Staff Regulations, and of Riancial Comptroller and his
deputy.

5. Disputes arising out of the implementatbthe Staff Regulations or the execution of
the contracts of employment of the staff shall éttled in accordance with the Staff
Regulations.

6. Every person who works at the Centre shalubject to the authority of the Director
and shall conform with all the general rules apprbisy the Council.

7. Each Member State shall be required to resthec international character of the
responsibilities of the Director and the other @é#fis of the Centre. In the
performance of their duties, the Director and ttieep officials shall neither seek nor
accept instructions from any Government or autharittside the Centre.

Article 11

The programme of activities of the Centre shallda®pted by the Council acting on a
proposal from the Director in accordance with Aei6(3)(i).

The programme shall cover, in principle, a fourty@eriod and shall be adapted and
supplemented each year for an additionalodewf one year. It shall fix the ceiling

of expenditure for the duration of the programmd ahall contain, in addition, an estimate
of the expenditure arising out of its implementatio respect of each year and each major
category.

The ceiling of expenditure may only be amendedcroedance with the procedure laid down
in Article 6(3)(i).

Article 12

1. The budget of the Centre shall be drawnfarpeach financial year before the
beginning of that year, under the conditions laogvd in the Financial Regulations.

The expenditure of the Centre shall be met from fthancial contributions of the
Member States and any other revenue of the Centre.

The revenue and expenditure shown in the budgeét lsban balance. The budget
shall be drawn up in the currency of the State lictv the headquarters of the Centre
are located.

2. All expenditure and revenue of the Cestrall be the subject of detailed estimates to
be drawn up for each financial year and shall lmevshin the budget.

Commitment appropriations relating to a period edteg beyond the financial year
may be authorised under the conditions laid dowthénFinancial Regulations.

In addition, an overall estimate of expenditure eaknue in each major category for
the next three financial years shall be drawn up.

3. The Council, acting in accordance with @leti6(2)(b), shall adopt the budget for each
financial year and the table of the poststhe Centre annexed thereto and any
supplementary or rectifying budgets and approveotrerall estimate of expenditure
and revenue for the next three financial years.

4, The adoption of the budget by the Coustudlll:
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(a) oblige each Member State to make availdblahe Centre the financial
contributions determined in the budget;

(b) authorise the Director to enter into commants and make payments within
the limits of the appropriations authorised forséa@urposes.

If the budget has not been adopted bythencil by the beginning of a financial year,
the Director may, each month, enter into commitmearid make payments in each
chapter up to one twelfth of the appropriationhig budget of the preceding financial
year, provided that he shall not have at his diapappropriations in excess of one-
twelfth of those provided for in the draft budget.

Member States shall pay each month, on a provisimasis and in accordance with
the scale provided for in Article 13, the amourngsessary for the application of the
first subparagraph.

The budget shall be implemented undee conditions laid down in the
Financial Regulations.

Article 13

Each Member State shall pay an annualriboion to the Centre, in convertible
currency, based on the scale which shall be adapter three years by the Council
acting in accordance with Article 6(3)(h). This lecahall be based on the average
gross national product of each Member State theetast three calendar years for
which there are statistics.

The Council, acting in accordance withide 6(3)(h), may decide to reduce
temporarily the contribution of a Member State heseaof special circumstances in
that State. Special circumstances shall in pagtiche considered to exist where a
Member State has a per capita gross national prddwer than an amount which

shall be determined by the Council acting in acano#g with the procedure laid down
in Article 6(3).

If, after the entry into force of this Gamtion, a State becomes a party to this
Convention, the scale of contributions shall be finedl by the Council according to
the basis for calculation laid down in paragraphiThe new scale shall take effect
when the State concerned becomes a party to tmgedton.

A State which becomes a party to this Conventidera31 December of the year
during which it enters into force shall be required pay, in addition to the
contribution laid down in paragraph 1, a single iaddal contribution to the
expenditure previously incurred by the Centre. Tdraount of this additional
contribution shall be determined by the Counciltirec in accordance with the
procedure laid down in Article 6(1).

Unless the Council decides otherwise, acting iroet@nce with the procedure laid
down in Article 6(1), any additional contributionaid pursuant to the second
subparagraph shall be deducted from the contribsitif the other Member States.
This reduction shall be calculated on a pro ratsisbaccording to the contributions
actually paid by each Member State prior to theendrfinancial year.

If, after the entryinto force ofighConvention, a State ceases to be a fmrty
this Convention, the scale of contributions shalhiiodified by the Council according
to the basis for calculation laid down in paragrdpfihe new scale shall take effect
when the State concerned ceases to be a partig tGahvention.
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The methods of payment of the contions shall be determined in the
Financial Regulations.

Article 14

The accounts of all revenue and experaligitown in the budget and the balance
sheet of the assets and liabilities of the Certedi,sunder the conditions laid down in

the Financial Regulations, be submitted for aunliatiditors whose independence is
beyond doubt. The purpose of the audit, which shallbased on records and if

necessary performed on the spot, shall be to esttatbiat all revenue has been

received and all expenditure incurred in a lawfod aegular manner and that the

financial management of the Centre has been sduredauditors shall submit a report

on the annual accounts to the Council.

The Council, acting on a proposanirthe Finance Committee in accordance
with Article 6(3)(e), shall determine the number additors, the length of their
appointment, the amount of their remuneration, sivadl appoint them.

The Director shall give the auditors anfpimation and assistance needed for the audit
referred to in paragraph 1.

Article 15

Each Member State shall be granted, ffegharge, for its own requirements in the
field of weather forecasting, a non-exclusive loemand any other non-exclusive right
of use, in respect of industrial property rightsmputer programs and technological
information which result from work carried out puast to this Convention and
which belong to the Centre.

Where the Centre does not possess thésrigiierred to in paragraph 1, it shall
attempt to obtain the necessary rights, under theditions determined by the
Council.

The conditions under which the licenceemrefd to in paragraph 1 may be extended to
applications other than weather forecasting shaltihe subject of a decision of the
Council acting in accordance with Articles 6(3)(1).

Article 16

The privileges and immunities which the Centre, thgresentatives of the Member States,
the staff and the experts of the Centre yemjothe territories of the Member States
shall be determined in a protocol which shall beexed to this Convention and which shall
form an integral part thereof, and in an agreenterite concluded between the Centre and
the State in whose territory the headquarters @f@hntre are located. This agreement shall
be approved by the Council acting in accordanchk witicle 6(3)(c).

1.

Article 17

Any dispute between Member States or betvane or more Member States and the
Centre concerning the interpretation of applicatibrthis Convention, including the
Protocol on the Privileges and Immunities provifedin Article 16 or relating to one
of the cases provided for in Article 24 of that teowl, which can not be settled by the
good offices of the Council shall, on a request enlag one party to the dispute to the
other, be referred to an arbitration tribunal, set in accordance with the first
subparagraph of paragraph 2, unless the partidbetadispute agree within three
months on another form of settlement.
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Each party to the dispute, whether canstit by one or more Member States, shall
appoint one member of the arbitration tribunal wittwo months from the date on
which the request referred to in paragraph 1 isived. These members shall, within
two months of the appointment of the second memdggpint a third member who
shall be the chairman of the tribunal, and wholgsiat be a national of a State which
is a party to the dispute. If the appointment of ahthe three members of the tribunal
has not been made within the prescribed pericghatl be made by the President of
the International Court of Justice at the requéshe of the parties.

The arbitration tribunal shall take decisions byajority. Its decisions shall bind the
parties to the dispute. Each party shall b#e costs of the member of the
tribunal appointed by it and those relating toré@presentation at proceedings before
the tribunal. Each party to the dispute shall m@aequal share of the costs relating to
the chairman of the tribunal and any other expenaakess the tribunal decides
otherwise. The tribunal shall determine its othees of procedure.

Article 18

Each Member State may transmit proposaisamending this Convention to the
Director.

The Director shall submit such proposals to theeotMiember States at least three
months before they are to be examined by the Cburte Council shall examine the
proposals and may, acting in accordance with Aati6(3)(n), recommend the
Member States to accept the proposed amendments.

Amendments recommended by the Council ordy be accepted by the Member
States in writing. They shall enter into force thidays after receipt by the Secretary-
General of the Council of the European Communiiethe last written notification of
acceptance.

Article 19

Any Member State may denounce this Coneerdfter it has been in force for five
years by giving notice to the Secretary-Generalth®f Council of the European
Communities. Denunciation shall take effect at ¢inel of the second financial year
following the year during which notice is given.

A Member State which has denounced thisiv€otion shall remain bound to
contribute towards financing all commitments erdeirdgo by the Centre before such
denunciation and to respect the obligations whicbontracted itself as a Member
State vis-a-vis the Centre before the denunciation.

A Member State which has denounced thisv€otion shall lose its rights to the
assets of the Centre and must indemnify the Cewmigier the conditions laid down by
the Council acting in accordance with Article 6(J)(for any loss for the Centre of
property in the territory of such a State, unlesspacial agreement is concluded
guaranteeing the Centre the use of such property.

Article 20

Any Member State which does not fulfil its obligats under this Convention may be

deprived of its membership by a decision of the r@iuacting in accordance with Article
6(1)(c). In such an event Article 19(2) and (3)Isha applicable mutatis mutandis.
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Article 21

Unless the Council acting in accordancth wirticle 6(2)(e) decides otherwise, the

Centre shall be dissolved if denunciation of th@@ntion by one or more Member

State results in the levels of contributions of dtieer Member States being increased
by one-fifth over their initial levels.

In addition to the case referred to inagaaph 1, the Centre may be dissolved at any
time by the Council acting in accordance with Agi6(1)(d).

In the event of dissolution of the Centhe, Council shall appoint a liquidator.

Unless the Council acting in accordance with Aetiél2)(e) decides otherwise, any
surplus shall be distributed among the Member Statehe time of dissolution on a
pro rata basis according to the contributions digtyeaid by them during the time in

which they have been parties to this Convention.

Any deficit shall be met by the Member States qur@rata basis according to their
contributions fixed for the current financial year.

Article 22

This Convention shall be open for signatioy the European States mentioned in the
Annex until 11 April 1974 at the General Secretaofathe Council of the European
Communities.

It shall be subject to ratification, acceptance approval. The instruments of
ratification, acceptance or approval shall be digdsn the archives of the General
Secretariat of the Council of the European Comnmesit

This Convention shall enter into forcetbe first day of the second month following
the date of its ratification, acceptance or apprdyano less than two-thirds of the
signatory States, including the State in whosetteyrthe headquarters of the Centre
are located, provided that the total contributibpghese States amounts to a least 80
per cent of the total contributions in accordand the scale contained in the Annex.

For any other signatory State, this Conventionlsekr into force on the first day of
the second month following the date of the depokits instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 23

After the entry into force of this Convemtjoany State which is not a Signatory and
is mentioned in the Annex may accede to this Cotimensubject to the consent of the
Council acting in accordance with Article 6(1)(b)struments of accession shall be deposited
in the archives of the General Secretariat of theril of the European Communities.

For each acceding State, this Convention shalk ente force on the first day of the second
month following the deposit of its instrument otassion.

Article 24

The Secretary-General of the Council of the Eurag@ammunities shall notify the signatory
and acceding States of

(a) any signature to this Convention;
(b) the deposit of all instruments of ratificat, acceptance, approval or accession;
(© the entry into force of this Convention;
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(d) any written notification of acceptance afaamendment to this Convention; (e)
the entry into force of any amendment;

)] any denunciation of this Convention ordag membership of the Centre.

As soon as this Convention enters into forttee Secretary-General of the Council of
the European Communities shall register it with tBeneral Secretariat of the United
Nations, in accordance with Article 102 of the Gaeapf the United Nations.

Article 25

1. The first financial year shall rurorh the entry into force of this Convention
until 31 December following. In the event of thisried beginning during the second
half of a calendar year, it shall run until 31 Dexder of the following year.

2. States which have signed this Conventidrhaue not ratified, accepted or approved it
may be represented at meetings of the Council akel part in its work without the
right to vote for a period of twelve months aftéretentry into force of this
Convention. This period may be extended for a &urgperiod of six months by the
Council, acting in accordance with the proceduie dewn in Article 6(3).

3. At its first meeting the Scientific AdvigoCommittee shall determine, by drawing
lots, the nine members of the Committee whose tesimsffice shall expire, in
accordance with the first subparagraph of Artiqlg),7at the end of the first, second
and third years of operation of the Committee.

Article 26

This Convention, drawn up in a single original Ire tDutch, English, French, German and
Italian languages, all five texts being equallyheumtic, shall be deposited in the archives of
the General Secretariat of the Council of the EeaspCommunities, which shall transmit a
certified copy to the Government of each signatrgcceding State.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signedXais/ention.

Done at Brussels on this eleventh day of Octob¢nényear one thousand nine hundred and
seventy-three.

[ For signatures see page 26]

ANNEX
PROVISIONAL SCALE OF CONTRIBUTIONS

The scale given below is intended exclusively Far purposes of implementing Article 22(2)
of the Convention. It in no way prejudices any dexis to be taken by the Council pursuant
to Article 13(1) of the Convention, concerning fgscales of contributions.

Countries wihictook part in %
the drafting of the Convention

Belgium 3.25
Denmark 1.98
Federal Republic of Germany 21.12
Spain 4.16
France 19.75
Greece 1.18

Ireland 0.50
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Italy 11.75
Yugoslavia 1.65
Luxembourg 0.12
Netherlands 3.92
Norway 1.40
Austria 1.81
Portugal 0.79
Switzerland 2.63
Finland 1.33
Sweden 4.19
Turkey 1.81
United Kingdom 16.66

ORIGINAL PROTOCOL
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE EUROPEAN
CENTRE FOR MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

The States parties to the Convention establis the European Centre for Medium-
range Weather Forecasts, signed at Brussels orctbb€ 1973,

WISHING to define the privileges and immunities neces$arythe proper functioning of
this Centre,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
1. Subject to the provisions of this Protocthle premises of the Centre shall be
inviolable.
2. The authorities of the State in which bieadquarters of the Centre are located may

not enter the premises of the Centre exedfit the consent of the Director or
person nominated by him. In case of fire or othsaster requiring prompt preventive
action, the consent of the Director may be assumed.

3. The Centre shall prevent its premises flmooming a refuge for persons seeking to
avoid arrest or service of legal papers.
Article 2
The archives of the Centre shall be inviolable.
Article 3
1. Within the scope of its official activise the Centre shall have immunity from

jurisdiction and execution except:

(@) to the extent that, by decision of the Gulurthe Centre waives it in a
particular case. However, the Centre shall be ddetoehave waived this
immunity if, upon receiving a request to waive inmity submitted by the
national authority before which the case is broughty the opposing party, it
has not given notice, within fifteen days afteraipt of the request, that it does
not waive such immunity;

(b) in respect of a civil action by a third fyafor damage arising from an accident
caused by a vehicle belonging to or operated oralbeth the Centre or in
respect of a traffic offence;
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(© in respect of an enforcement of an arbdaradward made either under Article
23 of this Protocol or Article 17 of the Conventiestablishing the Centre,
hereinafter referred to as ,the Convention”;

(d) in the event of the attachment, pursuard ttecision by the administrative or
judicial authorities, of the salaries, wages andlements owed by the Centre
to a member of its staff.

2. In any dispute involving a staff member ar expert of the Centre for whom
immunity from jurisdiction is claimed under Articld3 or Article 14, the
responsibility of the Centre shall be substitutedthat of the staff member or expert
concerned.

3. Subject to paragraph 1, the Centre's ptp@nd assets wherever situated shall be
immune from any form of administrative or prowrgal judicial constraint such as
requisition, confiscation, expropriation or attaemty except in so far as may be
temporarily necessary in connection with the préweanof and investigation into
accidents involving vehicles belonging to or opedadn behalf of the Centre.

Article 4

1. Within the scope of its official activiigthe Centre and its property and income shall
be exempt from all direct taxes.

2. When the Centre makes purchases of sulataalue or uses services of substantial
value which are strictly necessary for the exerofsés official activities and when
the price of such purchases or services includéeslor taxes, the Member State
which has levied the duties and taxes shall takgogpiate measures to remit or
reimburse the amount of the identifiable duties @xes.

3. No exemption shall be accorded in respeduties and taxes which are no more than
payments for public utility services.
Article 5

Goods imported or exported by the Centre and btrictcessary for the exercise of its
official activities shall be exempt from all custsenduties, taxes and all customs charges
except those charges which are no more than pagrfmmservices. Such goods shall also be
exempt from all prohibitions and restrictions orpont and export. The Member States shall
take all appropriate steps within their respecpiogvers to effect customs clearance with the
minimum of delay for such goods.

Article 6

No exemption shall be accorded under Article 4 dicke 5 in respect of goods purchased
and imported for the personal needs of the stafhbes of the Centre or of experts within
the meaning of Article 14.

Article 7

Goods acquired under Article 4 or imported undeticke 5 may not be sold, given away or
hired out except in accordance with the conditias$ down by the regulations of the State
which has granted the exemptions.

Article 8

1. The Centre may receive and hold any kihfuods or currency. It may dispose of
them freely for the exercise of its official acties and may hold accounts in any
currency to the extent required to meet its obikest
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2. Within the scope of its official activiieand without prejudice to paragraph 1, the
Centre may also receive, hold and dispose of deEsjrisubject to any provisions
concerning exchange regulations which are appkcabl other inter-governmental
organisations in the Member State concerned.

Article 9

The circulation of publications and other infornsatimaterial sent by or to the Centre within
the scope of its official activities shall not @stricted in any way.

Article 10

1. With regard to the transmission of datéhinithe scope of its official activities, the
Centre shall enjoy in the territory of each MemBgate, treatment as favourable as
that accorded by that State to its national metegical service, taking into account
the international obligations of that State in mdf telecommunications.

2. With regard to its official communicatioaad the transfer of all its documents, the
Centre shall enjoy treatment as favourable asabedrded by each Member State to
other international organisations, taking into acdothe international obligations of
that State in respect of telecommunications.

3. No censorship shall be applied to offid@ammunications of the Centre by whatever
means of communication.

Article 11

Member States shall take all appropriate measargxcilitate the entry, stay and departure of
representatives of Member States, staff membershefCentre and experts within the
meaning of Article 14.

Article 12

Representatives of Member States taking part inmbek of the organs and committees of
the Centre shall enjoy, while performing their datand in the course of their journeys to and
from the place of meeting, the following privileg@gamunities and facilities:

(@) immunity from arrest and detention and fregizure of their personal luggage,
except when found committing. attempting to comnut, just having
committed an offence;

(b) immunity from jurisdiction, even after thermination of their mission, in
respect of acts, including words spoken or writfggrformed by them in their
official capacity and within the limits of their @nority; this immunity shall
not apply in the case of a traffic offence comndittey a representative of a
Member State nor in the case of damage causedveyiale belonging to or
driven by such a person;

(c) inviolability for all their official paperand documents;

(d) exemption from all measures restricting alieestry and from aliens’
registration formalities;

(e) the same customs facilities as regards theisonal luggage and the same
privileges in  respect of currency and haxwme regulations as are
accorded to the representatives of foreign @owents on temporary
official missions.
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Article 13

The staff members of the Centre shall enjoy, withi@ limits provided for in this Protocol,
the following privileges, immunities and facilities

@)

(b)
(€)
(d)

(e)

(f)

()]

immunity from jurisdiction, even after thegve left the service of the Centre,
in respect of acts, including words spokenwgitten, performed by them
in their official capacity and within the limitd their authority; this immunity
shall not apply in the case of a traffic offencencaitted by a staff member,
nor in the case of damage caused by a vehicle gielpo or driven by such a
person;

exemption from all obligations in respettnlitary service;
inviolability for all their official paperand documents;

together with members of their families fonguipart of their households, the
same exceptions regarding measures restricting gnation and governing

aliens' registration as are normally accorded &ff shembers of international

organisations;

the same privileges in respect of monetamy exchange regulations as are
normally accorded to staff members of internatiamrghnisations;

together with members of their familiesrfong part of their households, the
same facilities as regards repatriation inetiraf international crisis as
are normally accorded to staff members of intéonal organisations;

the right to import free of duty furnitusnd personal effects at the time of
taking up a post for a period of at least one yedhne State concerned and the
right on the termination of their functions in teaid State to export free of
duty furniture and personal effects, subject inhboases to the conditions
considered necessary by the Government of the Btatéose territory the
right is exercised and with the exception of propacquired in that State and
subject to an export prohibition therein.

Article 14

Experts who are not staff members and who perfoutres at the Centre or who carry out
missions on its behalf, shall enjoy, while perfanmitheir duties or while on missions and
during journeys made in the course of such dutiesnissions, the following privileges,
immunities and facilities to the extent that theg aecessary for the performance of their
duties or for the accomplishment of their missions

@)

(b)
(€)

immunity from jurisdiction, even after thegve left the service of the Centre,
in respect of acts, including words spoken andtenijtperformed by them in
their capacity as experts and within the limitgha#dir authority; this immunity
shall not apply in the case of a traffic offencenoaitted by an expert nor in
the case of damage caused by a vehicle belongirg tdriven by such a
person;

inviolability for all their official paperand documents;

the same customs facilities as regards theisonal luggage and the same
privileges in respect of currency and exchangelatigms as are accorded to
persons sent by foreign Governments on tempordigialfmissions.
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Article 15

1. Subiject to the conditions and following firocedure laid down by the Council acting
in accordance with the procedure laid down in Aetig(2) of the Convention within a
period of one year after the Convention’s entry ifdrce, the staff members of the
Centre shall, within the limits provided for in $hiProtocol, be subject to a tax for the
benefit of the Centre on salaries, wages and enaitsipaid by the Centre. From the
date on which this tax is applied such salariegjesaand emoluments shall be exempt
from national income tax, the Member States retgirthe right to take such salaries,
wages and emoluments into account when assessingntiount of taxation to be
applied to income from other sources.

2. Paragraph 1 shall not apply to pensionlssémilar payments paid by the Centre.
Article 16

No Member State shall be obliged to accord theilpges, immunities and facilities referred
to in Article 12, Article 13(b), (e), (f), and (@nd Article 14(c) to its representatives, its
nationals or persons who, at the time of takingheir duties at the Centre, are permanent
residents of that State.

Article 17

The Council, acting in accordance with the procedaid down in Article 6(3)(0) of the
Convention, shall determine the categories of stafifnbers to which Articles 13 and 15 shall
apply in whole or in part and the categories ofegigpto which Article 14 shall apply. The
names, titles and addresses of persons includedidh categories shall be communicated
periodically to the Member States.

Article 18

If the Centre establishes its own social secutyesne or joins that of another international
organisation under the conditions laid down in $taff Regulations, the Centre and its staff
members shall be exempt from all compulsory countrdms to national social security

schemes, subject to agreements to be concludedhato eind with the Member States
concerned under the conditions laid down in ArtR2e

Article 19

1. The privileges, immunities and facilitipsovided for in this Protocol are granted
solely in the interests of the Centre and of theriMer States, and not for the personal
advantage of those enjoying them.

2. The competent authorities have not only tight but also the duty to waive an
immunity where such immunity is impeding the coun$gustice and where it can be
waived without prejudicing the purposes for whitlvas accorded.

3. The competent authorities referred toaragraph 2 are
- the Member States, in the case of their remtasives,
- the Council, in case of the Director,

- the Director, in the case of the other staBmmbers and experts within the
meaning of Article 14.

Article 20

1. The Centre shall co-operate at all timeth Wie competent authorities of the Member
States in order to facilitate the proper adminigira of justice, to ensure the
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observance of police regulations and regulati@acerning public health and
labour inspection and similar legislation, angtevent any abuse of the privileges,
immunities and facilities provided for in this Roool.

2. The co-operation procedures may be defimedhe supplementary agreements
provided for in Article 22.

Article 21

The provisions of this Protocol shall not prejudibe right of each Member State to take all
precautionary measures necessary in the interegsssecurity.

Article 22

The Centre may, on decision by the Council actingnimously, conclude supplementary
agreements with any Member State to implement Binigocol and may make any other
arrangements to ensure the smooth running of tiér€and the safeguarding of its interests.

Article 23

1. The Centre shall be obliged in watliitten contracts-other than those concluded
in accordance with the Staff Regulations into whtatnters and relating to matters in
which it enjoys immunity from jurisdiction, to inale an arbitration clause whereby
any dispute arising out of the interpretation oe@xion of the contract shall, at the
request of either party, be submitted to arbitratio

2. The Centre shall be obliged to submitrtteation, at the request of the injured party,
by means of a compromise any other dispute arisinigf loss or damage caused by
the Centre to persons or property.

3. The arbitration clause or the compsem shall specify the method of
appointing the arbitrators and the third arbitratbe law applicable and the country
where the arbitrators shall sit. The procedurehef arbitration shall be that of that

country.
4. The enforcement of the arbitration awdrallsbe governed by the rules in force in the
State in which the award is to be enforced.
Article 24
1. Any Member State may submit to the arbdratribunal provided for in Article 17 of

the Convention any dispute
- arising out of damage caused by the Centre;
- involving any other non-contractual liabiliby the Centre; or

- involving a staff member or an expert of then€e and in which the person
concerned can claim immunity from jurisdiction undeticle 13 or Article
14, if this immunity is not waived in accordancetwhrticle 19.

2. If a Member State intends to submit auisfio arbitration it shall notify the Director
who shall forthwith inform each Member State oftsmotification.

3. The procedure laid down in paragraph 1lshat apply to disputes between the
Centre and staff members in respect of their canditof service.

4. No appeal shall lie against the awardhefdrbitration tribunal, which shall be final; it
shall be binding on the parties. In case of disatecerning the import or scope of
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the award, it shall be incumbent upon the arbdratiribunal to interpret it at the
request of either party.

Article 25

For the purposes of this Protocol

@) L,official activities of the Centre” shalhdlude its administration and its
activities carried out in pursuance of its objeesivas defined in Article 2 of

the Convention;
(b) Lstaff members” shall include the Directdrthe Centre.
Article 26

This Protocol shall be interpreted in the lightitsfprimary objective of enabling the Centre
fully and efficiently to fulfil its objectives andarry out the functions assigned to it by the
Convention.

SIGNATURES OF CONVENTION AND PROTOCOL

State Date of signature

Austria 22 Jan. 1974
Belgium 11 Oct. 1973
Denmark 11 Oct. 1973
Finland 11 Oct. 1973
France 11 Oct. 1973
Germany, Federal Republic of 11.@673

Greece 11 Oct. 1973
Ireland, Republic of 11 Oct. 1973
Italy 11 Oct. 1973
Netherlands 11 Oct. 1973
Portugal 11 Oct. 1973
Spain 11 Oct. 1973
Sweden 11 Oct. 1973
Switzerland 11 Oct. 1973
United Kingdom 11 Oct. 1973
Yugoslavia 11 Oct. 1973

AMENDING PROTOCOL
AMENDMENTS TO THE
CONVENTION
ESTABLISHING THE EUROPEAN CENTRE FOR
MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

The Council of the European Centre for Medium-Rawgeather Forecasts (ECMWF, the
Centre) in accordance with Article 18(1) of the E@M Convention recommends the
Member States to accept the following amendmentshéo Convention establishing the
European Centre for Medium-Range Weather Forecasts:

In the Dutch, French, German, and Italian versttbesmention of paragraphs/sub-paragraphs
has been replaced in the entire Convention by ccitime respective numbers/letters in
brackets only.
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In the Dutch version, the word ‘Overeenkomst’ hasrbreplaced by ‘Conventie’ throughout
the document. In the Dutch version, the wotldsl-Staat’ and ‘Lid-Staten’ have been
replaced by ‘Lidstaat’ and ‘Lidstaten’ througholbe document.

In the Dutch version, the word ‘artikel’ has beerplaced by ‘Artikel’ throughout the
document.

In the Dutch version, the words ‘paragraaf’ antinga’ have been replaced by ‘lid’
throughout the document and the words ‘paragradad’alinea’s’ by ‘leden’.

In the Dutch version, the word ‘begrotingsjaar’ leeen replaced by ‘boekjaar’ throughout
the document. The phrase ,The States Parties ® Goinvention” is added before the
Considerata.

The Considerataare replaced by the following:

ZACKNOWLEDGING that weather-related threats to lé&d health, and to economy
and property, are increasingly important;

CONVINCED that the improvement of medium-rangaeather forecasts
contributes to the protection and safety of thpytation;

CONVINCED FURTHER that the scientific and technicasearch carried out for this
purpose provides a valuable stimulus to the dewveéor of meteorology in Europe;

CONSIDERING that, to achieve this purpose and tludsgectives, resources on a scale
exceeding those normally practicable at nationadllare needed;

NOTING the importance for the European economy obmasiderable improvement in
medium- range weather forecasts;

REAFFIRMING that the establishment of an autonomd&igopean centre with
international status is the appropriate meansté&inathis purpose and these objectives;

CONVINCED that the Centre can make valuable coutiins to developing the
scientific basis for environmental monitoring;

NOTING that such a centre can also assist in tisé-yoiversity training of scientists;

ASSURING that the activities of such a centre wilipreover, make a necessary
contribution to certain programmes of the WorMeteorological Organization
(WMO) and to other relevant agencies;

CONSIDERING the importance that the establishimef such a centre can have
for the development of European industry in tleédfiof data processing;

REALIZING the will to widen the membership of there to more States;”.

The paragraph: ,HAVE DECIDED to establish... [tdgat with the list of
plenipotentiaries]... found in good and true forimtemoved.

In the Dutch version, the sentence “Overeenkonetiben Bereikt Omtrent de Volgende
Bepalingen:’ has been replaced by ‘komen het valgesvereen:’

Article 1

Article 1 is given a title: ,Establishment, Counddember States, Headquarters, Languages”.

Article 1(2): The word ,Director” is replaceby ,Director-General”. In the Italian
version, the expression ,Comitato consultivo séfeal’ is replaced by
.,Comitato Scientifico Consultivo” and the expressio,Comitato
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finanziario” by ,Comitato Finanze”. In the Dutch rggon, the expression
‘een Wetenschappelijk Raadgevend Comité’ has beetaged by ‘een
Wetenschappelijke Adviescommissie’ and the expoessiFinancieel
Comité’ by‘Financiéle Commissie’.

Article 1(5) is given an additional phrase ,... udestherwise decided by the Council in
accordance with Article 6(1)(g).”

Article 1(6) is amended to read:
0. The official languages of the Centre shall be tfieial languages of the Member States
Its working languages shall be English, French @adman.

The Council shall determine the extent to which dffifecial and working languages
shall respectively be used in accordance with Rertg2)(l).”

Article 2
Article 2 is given a title: ,The purposes, objeetsvand activities”.
A new Article 2(1) is inserted:

wl. The primary purposes of the Centre aredéreelopment of a capability for medium-
range weather forecasting and the provision of omaeiange weather forecasts to the
Member States”.

The re-numbered Article 2(2) is introduced by tleatence ,The objectives of the Centre
shall be”.

Article 2(1)(a) is replaced by 2(2)(a):

»a) to develop, and operate on a regular bagisbal models and data-assimilation
systems for the dynamics, thermodynamics and comnposof the Earth's fluid
envelope and interacting parts of the Earth-systeith,a view to:

)] preparing forecasts by means of numenuethods;
i) providing initial conditions for the forests; and
iii)  contributing to monitoring the relevantnmof the Earth-system;”
Article 2(1)(b) is deleted.
Article 2(2)(c) is re-numbered 2(2)(b).
Article 2(1)(d) is replaced by 2(2)(c):
,C) to collect and store appropriate data;”.
Article 2(1)(e) is replaced by 2(2)(d):

»d) to make available to the Member Statesth@ most appropriate form, the results
provided for in (a) and (b) and the data referceoht(c);”.

Article 2(2)(f) is replaced by 2(2)(e):

,€) to make available to the Member Stdtestheir research, priority being given to
the field of numerical weather forecasting, a sugit proportion of its computing
capacity, such proportion being determined by thar@il;”.

Article 2(1)(g) is re-numbered 2(2)(f). In the Eisl version, the word ,Organisation” is
replaced by the word ,Organization”. In the Dutdrsion, the expression ‘Meteorologische
Wereldorganisatie’ is replaced by ‘Wereld Meteréogsche Organisatie’.
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Article 2(1)(h) is replaced by Article 2(2)(g):

»0) to assist in advanced training for theestific staff of the Member States in the field
of numerical weather forecasting.”

Article 2(2) is replaced by Article 2(3):

n3- The Centre shall establish and operateartiallations necessary for the achievement
of the purposes defined in paragraph 1 and thetgs defined in paragraph 2.”

Article 2(3) is re-numbered 2(4).
A new Article 2(5) is inserted:

O, The Centre may carry out activities reqad<y third parties that are in line with the
purposes and objectives of the Centre and thatapproved by the Council in
accordance with Article 6(2)(g). The cost of suchvdties shall be borne by the third
party concerned.”

A new Article 2(6) is inserted:

0. The Centre may carry out Optional Progragarim accordance with Article 11(3).”
Article 3

Article 3 is given a title: ,Co-operation with othentities”.

Article 3(1): In the Dutch version, the wodbeleinden’ is replaced by ‘doelstellingen’.

Article 3(2): The introductory phrase ismended to read ,The Centre may
conclude co-operation agreements to that end”.

Article 3(2)(a): The reference to Article 6(1){g)amended to ,Article 6(1)(e) or 6(3)(j)".

Article 3(2)(b): The reference to Article 6(3)(ls) amended to Article 6(3)(j). In the Dutch
version, the word ‘organisaties’ is replaced bgtanties’

A new Article 3(2)(c) is added:

»C) with national scientific and technical agees of non-Member States under the
conditions laid down in Article 6(1)(e).”

Avrticle 4
Article 4 is given a title: ,The Council”.

Article 4(2): In the English version, the wor@®rganisation” is replaced by the word
,Organization”. In the Dutch version, the expressinationale weerkundige
dienst’ is replaced by ‘nationale meteorologisclenst’ and the expression
‘Meteorologische  Wereldorganisatie’ by ‘Wereld Matelogische
Organisatie’.

Article 4(5): The word ,Director” is replaced hRirector-General”.

Article 4(6): In the Dutch version, the espsion ‘comités van raadgevende aard’ is
replaced by ‘adviescommissies’.

Article 5
Article 5 is given a title: ,Voting at Council”.
Article 5(2):  The reference to Article 6(3)(ims)replaced by Article 6(3)(1).
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Article 6
Article 6 is given a title ,Voting majorities”.

Article 6(1)(b): The phrase ,admission of new Meardj is replaced by ,accession of
States”, and the word ,admissions” is replacedhgword ,accessions”.

Article 6(1)(e) is amended to read:

.e) authorise the Director-General to negot@ieoperation agreements with non-Member
States and with their national scientific and techihagencies; it may authorise the
Director-General to conclude such agreements;”.

A new Article 6(1)(g) is inserted:
»0) decide on any transfer of the ECMWF heatgrs, in accordance with Article 1(5).”

Article 6(2)(b): The word ,approve” is repkd by ,endorse”. The word ,Director” is
replaced by ,Director-General”.

A new Article 6(2)(c) is inserted:

»C) adopt, subject to paragraph 1(a), the @ogne of the activities of the Centre, in
accordance with Article 11(1)".

Remaining sub-articles are re-numbered.

Re-numbered Article 6(2)(d): The word ,Director’risplaced by ,Director-General”.
New Articles 6(2)(e), (f), (g) and (h) are inserted

»€) adopt the Procedure for Optional Programimeaccordance with Article 11(3);
f) adopt individual Optional Programmes in acdamce with Article 11(3);

0) approve activities requested by third paritieaccordance with Article 2(5);

h) decide on the distribution policy for the Centrpteducts and other results of its work.”,
and remaining sub-articles are re-numbered.

New Article 6(2)(l) is inserted:

ol) determine, in accordance with Article L(68he extent to which the official and
working languages shall respectively be used.”;

Article 6(3)(d): The word ,Director” is replaced hDirector-General”.

Article 6(3)(e): In the Dutch version, the expiiessfinanciéle commissarisen’ is replaced
by ‘accountants’.

Article 6(3)(f): The word ,Director” is replaced/hDirector-General”.

Article 6(3)(g): In the Italian version, the expseon ,Comitato consultivo scientifico” is
replaced by ,Comitato Scientifico Consultivo”. lhet Dutch version, the
expression ‘het Wetenschappelijk Raadgevend Constééplaced by ‘de
Wetenschappelijke Adviescommissie’.

Original Article 6(3)(i) is deleted and remainingjsarticles re-numbered.

Re-numbered Article 6(3)(i): The word ,Director” isplaced by ,Director-General”.In the
Dutch version, the expression ,verslag van de fila commissarissen” is replaced by
»-accountantsrapport”.

Re-numbered Article 6(3)(j) to read:



-27 -

o) shall authorise the Director-General togoBate co-operation agreements with
Member States, with their national scientific arethinical agencies, and with
governmental or non-governmental internationalrgdie and technical organisations
whose activities are related to the objectives haf Centre; it may authorise the
Director-General to conclude such agreements;”.

Re-numbered Article 6(3)(k): 15(1) and (2) are adezhto read 15(2) and (3).

A new Article 6(3)(0) is inserted:

»,0) shall adopt the Long-term Strategy of @entre in accordance with Article 11(2).”
Article 7

Article 7 is given a title: ,The Scientific AdvisptCommittee”.

Article 7(2): The word ,Director” is replaceby ,Director-General”. In the English
version, the word ,Organisation” is replaced by g@nmization”. In the
Italian version, the expression ,Comitato consoltscientifico” is replaced
by ,Comitato Scientifico Consultivo”. In the Dutakersion, the expression
‘het Wetenschappelijk Raadgevend Comité’ is remlacby ‘de
Wetenschappelijke Adviescommissie’ and ‘het Comitg"de Commissie’
and the expression ‘Meteorologische Wereldorgaieisabty ‘Wereld
Meteorologische Organisatie’.

Article 7(2): The word ,Director” is replacdyy ,Director-General” in two places.
Article 8
Article 8 is given a title: ,The Finance Committee”

Article 8(1): In the Italian version, the egpsion ,Comitato finanziario” is replaced by
,Comitato Finanze”. In the Dutch version, the exgsien ‘het Financiéle
Comité’ is replaced by ‘de Financiéle Commissied dmet Comité’ by ‘de
Commissie’.

Article 8(1)(b) is amended to read:

D) representatives of the other Member Staappointed by them for a period of one
year; each of these States may not be representdtedCommittee more than twice
in succession. The number of these representaghedsbe one-fifth of the number of
the other Member States.”

Article 9

Article 9 is given a title: ,The Director-General”.

Article 9(1): The word ,Director” is replacdyy ,Director-General” in two places.
Article 9(2): The word ,Director” is replacdyy ,Director-General”.

Article 9(2)(c) is given the additional phrase ,..ndea Long-term Strategy ...”. In the Italian
version, the expression ,Comitato consultivo sdieat’ is replaced by ,Comitato
Scientifico Consultivo”. In the Dutch version, thexpression ‘het Wetenschappelijk
Raadgevend Comité’ is replaced by ‘de Wetenschgkpéldviescommissie'.

Article 9(2)(g): The reference to Article 6(3)(ls) amended to Article 6(3)(j). In the Dutch
version, the word ‘doeleinden’ is replaced by ‘égoellingen’.

Article 9(3): The word ,Director” is replacdyy ,Director-General”.
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Article 10

Article 10 is given a title: ,The Staff”.

Article 10(3): In the Dutch version, the worddanisaties’ is replaced by ‘instanties’.

Article 10(4):  In the English version, the wor@gmptroller” is replaced by ,Controller”.
In the Dutch version, the word financiéle contrafe is replaced by
~controller”.

Article 10(6): .Director” is replaced by ,Direat-General”.
Article 10(7):  ,Director” is replaced by ,Direat-General” in two places.
Article 11

Article 11 is given a title: ,The Programme of Agties, the Long-term Strategy and
Optional Programmes”.

Existing paragraphs are grouped together as Adit(&).

Article 11(1): ,Director” is replaced by ,Dir¢éar-General’. The reference to Article
6(3)(i) is amended to Article 6(2)(c) in two places

New Articles 11(2) and (3) are inserted:

2. A Long-term Strategy of the Centre shall jrepared at times and for periods as
decided by the Council. Its preparation shall besatered by Council at least every
five years. The Long-term Strategy shall contauneav of the Centre’s strategic goals
and indicate the direction foreseen for the devalemt of the Centre’s work for the
duration of the Strategy.

The Strategy shall be adopted by the Council acim@ proposal from the Director-
General in accordance with Article 6(3)(0).

3. An Optional Programme is a Programme @sed by a Member State or group of
Member States in which all Member States partiei@giart from those that formally
declare themselves to be non- participating State$ which contributes to the
purposes and objectives of the Centre in accordaitbeArticles 2(1) and 2(2).

a) The procedure for Optional Programmes shalabtopted by the Council in
accordance with Article 6(2)(e).

b) Individual Optional Programmes shall be addpby the Council in
accordance with Article 6(2)(f).”

Article 12

Article 12 is given a title: ,The Budget”.

Article 12(3):  The word ,approve” is amendedéad ,endorse”.

Article 12(4)(b): ,Director” is replaced by ,Diréar-General”.

Article 12(5):  ,Director” is replaced by ,Direat-General”.

Article 13:

Article 13 is given a title: ,The Contributions bfember States”.

Article 13(1):  The phrase ,gross national pradigreplaced by ,gross national income”.
Article 13(2):  The phrase ,gross national prodigteplaced by ,gross national income”
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Article 14
Article 14 is given a title: ,The Audit”.

In the Dutch version, the expression ‘financiélencassarissen’ is replaced by ‘accountants’
in four places.

Article 14(2): In the Italian version, thexpgession ,Comitato finanziario” is replaced
by ,Comitato Finanze”. In the Dutch version, the&peession ‘het
Financieel Comité’ is replaced by ‘de Financiéler@aissie’.

Article 14(3): .Director” is replaced by ,Direat-General”.
Article 15

Article 15 is given a title: ,Property rights anddnces”.

A new Article 15(1) is inserted:

wl. ECMWEF shall have world-wide exclusive owsltgip of all its products and other
results of its activities.”,

and the remaining three articles are re-numbered.
Re-numbered Article 15(3): The reference to pagdyrhis amended to paragraph 2.

Re-numbered Article 15(4): The reference to paatgrhis amended to paragraph 2 and the
reference to Article 6(3)(l) to Article 6(3)(k).

Article 16

Article 16 is given a title: ,Privileges and immties, and liabilities”.
Article 17

Article 17 is given a title: ,Disputes”.

Article 18

Article 18 is given a title: ,Amendments to the @ention”.

Article 18(1): .Director” is replaced by ,Direct-General” in two places, and the
reference to Article 6(3)(n) is amended to Arti6(8)(m).

Article 18(2):  The phrase ,European Communitissdmended to ,European Union”.
Article 19

Article 19 is given a title: ,Denunciation of theo@vention”.

Article 19(1):  The phrase ,European Communitissimended to ,,European Union”.

Article 19(2):  The phrase ,takes effect” is irted in two places after the word
~=denunciation”.

Article 19(3):  The reference to Article 6(2)(d)amended to Article 6(2)(i).
Article 20

Article 20 is given a title: ,Non-fulfilment of olations”.

Article 21

Article 21 is given a title: ,Dissolution of the G&e”.

Article 21(1):  The reference to Article 6(2){g)amended to Article 6(2)(j).
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Article 21(3):  The reference to Article 6(2){g)amended to Article 6(2)(j).
Article 22

Article 22 is given a title: ,Entry into force”.

Article 23

Article 23 is given a title: ,Accession of States”.

Paragraphs are numbered.

Articles 23(1) and (2) are amended to read:

wl. After the entry into force of this Convea, any State which is not a Signatory may
accede to this Convention, subject to the consktiteoCouncil acting in accordance
with Article 6(1)(b). A State that wishes to acedd this Convention shall notify the
Director-General accordingly and the latter shafbim the Member States of the
request at least three months before it is subdnttiethe Council for decision. The
Council shall determine the terms and conditionsthe accession of the State in
guestion, in conformity with Article 6(1)(b).

2. Instruments of accession shall be deposit the archives of the General Secretariat
of the Council of the European Union. For eachedeoty State, this Convention shall
enter into force on the first day of the second thdiollowing the deposit of its
instrument of accession.”

Article 24

Article 24 is given a title: ,Notification of signares and related matters”.
The reference to ,European Communities” is ameride&uropean Union”.
Article 24(e) is amended to read:

,€) the adoption and entry into force of amgendment;”.

The last paragraph of Article 24 is amended to:read

»As soon as this Convention enters into dorand any amendments to it enter into
force, the Secretary-General of the Council of Hueopean Union shall register them with
the General Secretariat of the United Nations,ceoedance with Article 102 of the Charter
of the United Nations.”

Article 25
Article 25 is given a title: , The first Financialeéar”.

Article 25(3): In the Italian version, thexpression ,Comitato consultivo scientifico”
is replaced by ,Comitato Scientifico Consultivaih the Dutch version,
the expression ‘Wetenschappelijke Raadgevend Cobnsitéeplaced by
‘Wetenschappelijke Adviescommissie’.

Article 26
Article 26 is given a title: ,Deposit of Conventibn
Article 26 is amended to read:

»This Convention, and all amendments to it, draynimua single original in Dutch, English,
French, German, lItalian, Danish, Finnish, Irishe€k; Norwegian, Portuguese, Spanish,
Swedish and Turkish, all texts being equally auticesshall be deposited in the archives of
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the General Secretariat of the Council of the EeaspUnion, which shall transmit a certified
copy to the Government of each signatory or acce8tate”.

PROTOCOL
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE EUROPEAN CE NTRE FOR
MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

The Protocol is amended by replacing the word ,@uo¢ by ,Director-General” throughout
the Protocol.

CONVENTION
ESTABLISHING THE EUROPEAN CENTRE FOR
MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

The States Parties to this Convention:

ACKNOWLEDGING that weather-related threats to ldad health, and to economy and
property, are increasingly important;

CONVINCED that the improvement of medium-range Wweatforecasts contributes to the
protection and safety of the population;

CONVINCED FURTHER that the scientific and technigalsearch carried out for this
purpose provides a valuable stimulus to the deveéyt of meteorology in Europe;

CONSIDERING that, to achieve this purpose and thelgjectives, resources on a scale
exceeding those normally practicable at nationadllare needed;

NOTING the importance for the European economy ofoasiderable improvement in
medium- range weather forecasts;

REAFFIRMING that the establishment of an autonomBuspean centre with international
status is the appropriate means to attain thisqserpnd these objectives;

CONVINCED that such a centre can make valuableritmrttons to developing the scientific
basis for environmental monitoring;

NOTING that such a centre can also assist in tisé-yoiversity training of scientists;

ASSURING that the activities of such a centre wilpreover, make a necessary contribution
to certain programmes of the World Meteorologicaly@hization (WMO) and to other
relevant agencies;

CONSIDERING the importance that the establishmdnsuzh a centre can have for the
development of European industry in the field diadarocessing;

REALIZING the will to widen the membership of sualtentre to more States;
have agreed as follows:
Article 1 - Establishment, Council, Member StatesHeadquarters, Languages

1. A European Centre for Medium-Range WeaHwecasts, hereinafter referred to as
.the Centre”, is hereby established.

2. The organs of the Centre shall be then€iband the Director-General. The Council
shall be assisted by a Scientific Advisory Comreitéend a Finance Committee. Each
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organ and committee shall carry out its functionthiv the limits and conditions laid
down in this Convention.

The members of the Centre, hereinaftermed to as ,Member States”, shall be the
States parties to this Convention.

The Centre shall have legal personalityheterritory of each Member State. It shall in
particular have the capacity to contract, to a&wiand dispose of movable and
immovable property and to be party to legal prooegd

The Headquarters of the Centre shalltt@hmfield Park near Reading (Berkshire), in
the territory of the United Kingdom of Great Britaand Northern Ireland, unless
otherwise decided by the Council in accordance wititle 6(1)(g).

The official languages of the Centre shall be tfieial languages of the Member States
Its working languages shall be English, French@adnan.

The Council shall determine the extent to whica difficial and working languages
shall respectively be used in accordance with Rriig2)(l).

Article 2 - The purposes, objectives and activities

1.

The primary purposes of the Centre aredthelopment of a capability for medium-
range weather forecasting and the provision of nmagiange weather forecasts to the
Member States.

The objectives of the Centre shall be:

a) to develop, and operate on a regular basibagimodels and data-assimilation
systems for the dynamics, thermodynamics and commpof the Earth's
fluid envelope and interacting parts of the Eaststasm, with a view to:

i. preparing forecasts by means of numericahous;
ii. providing initial conditions for the foreciss and
iii. contributing to monitoring the relevant paudf the Earth-system;

b) to carry out scientific and technical @& directed towards improving the
quality of these forecasts;

c) to collect and store appropriate data;

d) to make available to the Member Statasthe most appropriate form, the

results provided for in (a) and (b) and the datarred to in (c);

e) to make available to the Member Stateshieir research, priority being given
to the field of numerical weather forecasting, #isent proportion of its
computing capacity, such proportion being deterchioyg the Council,

f) to assist in implementing programmes of the Worlgtddrological Organization;

9) to assist in advanced training for thierstific staff of the Member States in the
field of numerical weather forecasting.

The Centre shall establish and operatertstallations necessary for the achievement
of the purposes defined in paragraph 1 and thectgs defined in paragraph 2.

As a general rule, the Centre shall pubbsiotherwise make available under the
conditions laid down by the Council, the scientifind technical results of its
activities, inasmuch as these results are not eovey Article 15.
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The Centre may carry out activities requie$ie third parties that are in line with the
purposes and objectives of the Centre and thatapproved by the Council in

accordance with Article 6(2)(g). The cost of suchwties shall be borne by the third
party concerned.

The Centre may carry out Optional Prograsimeccordance with Article 11(3).

Article 3 - Co-operation with other entities

1.

In order to obtain its objectives, then@e shall co-operate to the largest extent
possible, in accordance with international medlegical traditions, with the
Governments and national agencies of the Mengtates, with States which are
not members of the Centre and with governmentat non-governmental
international scientific and technical orgatimas whose activities are related to
its objectives.

The Centre may conclude co-operationeageats to that end:
a) with States under the conditions laid/dan Article 6(1)(e) or 6(3)(j),

b) with the national scientific and teiah agencies of the Member States
and with the international organisations refem@dh paragraph 1, under the
conditions laid down in Article 6(3)(j),

C) with national scientific and technicgkeacies of non-Member States under the
conditions laid down in Article 6(1)(e).

The co-operation agreements referred tmanagraph 2 may make part of the Centre's
computing capacity available only to public ages@éthe Member States.

Article 4 — The Council

1.

The Council shall have the powers andllshdopt the measures necessary to
implement this Convention.

The Council shall be composed of not mii@n two representatives from each
Member State, one of whom should be a represeatafinis national meteorological
service. These representatives may be agsisteouncil meetings by advisers.

A representative of the World Meteorological Ongation shall be invited to take
part in the work of the Council as an observer.

The Council shall elect from among itsrmbers a President and a Vice-President
who shall be appointed for one year and who maypaaot-elected more than twice in
succession.

The Council shall meet at least oncear.y& shall be convened at the request of the
President or at the request of at least one tHitdleoMember States. Meetings of the
Council shall be held at the Headquarters of that@eunless the Council decides
otherwise in exceptional cases.

The President and Vice-President may @althe assistance of the Director-General
in the performance of their duties.

The Council may set up advisory commétared shall determine the composition and
duties thereof.
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Article 5 — Voting at Council

1.

2.

The presence of the representativeseofithjority of Member States entitled to vote
shall be necessary to constitute a quorum at mgsetihthe Council.

Each Member State shall have one votharCouncil. A Member State shall lose its
right to vote in the Council if the amount of itepaid contributions exceeds the
amount of the contributions due from it, under éldi 13, for the current financial
year and for the preceding financial year. The @dumcting in accordance with
Article 6(3)(l), may nevertheless authorise the NdemState to vote.

Between meetings of the Council, the @idumay dispose of any matter which is
urgent by means of a postal vote. In such casesmigority of the Member States
entitled to vote shall constitute the quorum.

In determining unanimity and the variongjorities provided for in this Convention,

only votes cast for or against a decision and;ases where the Council acts in
accordance with the procedure laid down in Artié(8), the financial contributions

of the Member States taking part in the vote, dimallaken into account.

Article 6 - Voting majorities

1.

The Council, acting unanimously, shall:

a) fix the ceiling of expenditure for ingphenting the programme of the activities
of the Centre over the five years following the rgninto force of this
Convention;

b) decide on the accession of Statescgoradance with Article 23, and lay down

the conditions for such accessions in accordantie Avticle 13(3);

c) decide, in accordance with Article 28,the withdrawal of membership from
a State, that State not participating in the veotéhis matter;

d) decide on the dissolution of the Centre, in acaocdavith Article 21(1) and (2);

e) authorise the Director-General to ieg® co-operation agreements with
non-Member States and with their national scientéind technical agencies;
it may authorise the Director- General to concladeh agreements;

f) conclude, with one or more of the Mmm States, in accordance with Article
22 of the Protocol on Privileges and Immunitiesvited for in Article 16,
any additional agreements for the purpose of impling that Protocol;

9) decide on any transfer of the ECMWEF dtparters, in accordance with
Article 1(5).

The Council, acting by a majority of twhirds of the Member States, and provided
that the sum of the contributions from these Stegpgesents at least two-thirds of the
total contributions to the budget of the Centralish

a) adopt the Financial Regulations of teai@:;

b) adopt, in accordance with Article 32(the annual budget and the table of
the staff requirements of the Centre annexed theamd, if necessary,
supplementary or rectifying budgets, and endongeaverall estimates of
expenditure and revenue for the next three firn@ars; if the Council has
not yet adopted the budget, it shall authoriseDivector- General to incur
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expenditure and make payments, within a given moexiceeding the limit
provided for in the first subparagraph of Articl(8);

adopt, subject to paragraph 1(a), tlbgm@mme of the activities of the Centre,
in accordance with Article 11(1);

acting on a proposal from the Direct@r@ral, take decisions concerning
any immovable property and equipment whose attepn or renting by the
Centre involves considerable expenditure;

adopt the Procedure for Optional Programmes inrdecee with Article 11(3);
adopt individual Optional Programmesatordance with Article 11(3);
approve activities requested by thirdipa in accordance with Article 2(5);

decide on the distribution policy foetl€entre’s products and other results of
its work

decide on the measures to be taken @ dahent of denunciation of this
Convention within the meaning of Article 19;

decide that the Centre shall not bealigsd in the event of denunciation of
this Convention within the meaning of Article 21(fhe denouncing Member
States not taking part in the vote of this matter;

determine, in accordance with Articlg®1 the conditions for winding up the
Centre in the event of its dissolution;

determine, in accordance with Articlé&)l(the extent to which the official and
working languages shall respectively be used.

The Council, acting by a majority of twuords:

a)
b)

f)

g)

shall adopt its Rules of Procedure;

shall adopt the Staff Regulations &mel scale of the staff salaries of the
Centre and shall determine the nature of the awtditibenefits the staff shall
enjoy and the rules for granting them; it shalloattetermine the rights of
officials regarding industrial property rights andpyright relating to work
done by them in the course of their duties;

shall approve the agreement to be coled, in accordance with Article 16,
between the Centre and the State in whose territeryHeadquarters of the
Centre are located;

shall appoint the Director-General lo¢ tCentre and his deputy for a period
not exceeding five years, their appointments besmewable one or more
times, for a period not exceeding five years eaunk;t

shall determine the number of auditths, length of their appointment, the
amount of their remuneration, and shall appointrthe accordance with
Article 14(2);

may terminate or suspend the appointmanthe Director-General or his
deputy, account being taken of the provisions ef @ittaff Regulations which
are applicable to them;

shall approve the Rules of ProcedurthefScientific Advisory Committee in
accordance with Article 7(4);
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h) shall adopt the scale of financial cidmitions of the Member States in
accordance with Article 13(1) and (3) and shattide to reduce temporarily
the contribution of a Member State because of speticumstances in that
State, in accordance with Article 13(2);

i) shall consider annually the accountghaf previous financial year, together
with the balance sheet of the assets and lialsiliethe Centre, after taking
note of the auditors’ report, and shall give a lagsge to the Director-General
in respect of the implementation of the budget;

)] shall authorise the Director-Genetal negotiate co-operation agreements
with Member States, with their national scientiimd technical agencies, and
with governmental or non- governmental internaiastientific and technical
organisations whose activities are related to thieatives of the Centre; it
may authorise the Director-General to concludehsagreements;

k) shall determine the conditions undeicHicences granted to the Member
States pursuant to Article 15(2) and (3) may berded to applications other
than weather forecasting;

)] shall decide, in the case providedifoArticle 5(2), that a Member State may
retain the right to vote, the Member State in goeshot taking part in the
vote on this matter;

m) shall recommend to Member States, inomance with Article 18,
amendments to this Convention;

n) shall determine, in accordance withiddet 17 of the Protocol on Privileges
and Immunities provided for in Article 16, the agaees of staff members to
which Articles 13 and 15 of that Protocol shall lgpm whole or in part, and
the categories of experts to which Article 14 @fttRrotocol shall apply;

0) shall adopt the Long-term Strategy of the Centraceordance with Article 11(2).
When a special majority is not specifigg, Council shall act by a simple majority.

Article 7 - The Scientific Advisory Committee

1.

The Scientific Advisory Committee shiadl composed of twelve members appointed
in their personal capacity by the Council for aiperof four years. The Committee
shall be renewed by one quarter every year. Eachbmemay be appointed for only
two terms of office in succession.

A representative of the World Meteorological Ongation shall be invited to take
part in the work of the Committee.

The members of the Committee shall be selecteth finong the scientists of the
Member States and shall represent as broad a @hgmssible of the disciplines
relating to the activities of the Centre. The DicggGeneral shall submit a list of
candidates to the Council.

The Committee shall draw up, for subnoissito the Council, opinions and
recommendations on draft programme of the actwitiethe Centre drawn up by the
Director-General and on any matter submitted tbyitthe Council. The Director-
General shall keep the Committee informed concgritive implementation of the
programme. The Committee shall give opinions enrésults obtained.
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The Committee may invite experts, in igaftar persons belonging to services using
the Centre, to take part in its work when theresarecific problems to be solved.

The Committee shall draw up its Rule®adcedure. These Rules of Procedure shall
enter into force after approval by the Council mgtin accordance with Article 6

(3)(9)-

Article 8 - The Finance Committee

1.

The Finance Committee shall be compo$ed

a) one representative of each of the fowanider States paying the highest
contributions;

b) representatives of the other MembereStadppointed by them for a period of
one year; each of these States may not be repeeisentthe Committee more
than twice in succession. The number of these septatives shall be one-
fifth of the number of the other Member States.

Under the conditions laid down in the dfnial Regulations, the Committee shall
draw up, for submission to the Council, opinionsd alcommendations on all
financial matters submitted to the Council and Iskakrcise the financial powers
delegated to it by the Council.

Article 9 - The Director-General

1.

The Director-General shall be the ctegkcutive officer of the Centre. He shall
represent the Centre in dealings with third partids shall be responsible to the
Council for the execution of the tasks assignedh® Centre. He shall take part,
without the right to vote, in all meetings of theudcil.

The Council shall appoint the person who is toaacDirector-General ad interim.
The Director-General shall:

a) take all measures necessary for thegpifopctioning of the Centre;

b) exercise the powers accorded to him utite Staff Regulations, subject to
Article 10(4);

c) submit to the Council the draft prograenof the activities and a Long-term

Strategy of the Centre, together with the opiniand recommendations of the
Scientific Advisory Committee;

d) prepare and implement the budget of @emtre in accordance with the
Financial Regulations;

e) keep a precise record of all the reveaneé expenditure of the Centre in
accordance with the Financial Regulations;
f) submit annually for the approval of tBeuncil, the accounts relating to the

implementation of the budget and the balance tshfeassets and liabilities,
drawn up in each case in accordance with the EinhRegulations, and the
report on the activities of the Centre;

Q) conclude, in accordance with Article ¢} and Article 6(3)(j), the co-
operation agreements necessary for attaining tjeetdles of the Centre.

In carrying out his tasks, the Director-Gaheshall be assisted by the other staff of
the Centre.
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Article 10 — The Staff

1.

Subiject to the second subparagraph t#ifilecs the Centre shall be subject to the Staff
Regulations adopted by the Council acting in acaocd with Article 6 (3)(b).

If the terms of employment of a staff member a¢ entre do not fall under these
Staff Regulations, they shall be subject to the dgplicable in the State in which the
person concerned carries out his duties.

The recruitment of staff shall be basegersonal qualifications, account being taken
of the international character of the Centre. Nstpoay be reserved for nationals of a
particular Member State.

The Centre may employ staff from natiomgéncies of the Member States seconded
to the Centre for a specified period.

The Council shall approve the appointmamd dismissal of officials in the upper
grades defined in the Staff Regulations, and of Fmencial Controller and his
deputy.

Disputes arising out of the implementatid the Staff Regulations or the execution of
the contracts of employment of the staff shall étlesd in accordance with the Staff
Regulations.

Every person who works at the Centrel $leabubject to the authority of the Director-
General and shall conform with all the generals@pproved by the Council.

Each Member State shall be required speet the international character of the
responsibilities of the Director-General and thkeeotofficials of the Centre. In the
performance of their duties, the Director-General ¢ghe other officials shall neither
seek nor accept instructions from any Governmeautrority outside the Centre.

Article 11 — The Programme of Activities, the Longterm Strategy and Optional
Programmes

1.

The programme of activities of the Cestiall be adopted by the Council acting on a
proposal from the Director-General in accordandh viticle 6(2)(c).

The programme shall cover, in principle, a fouatyperiod and shall be adapted and
supplemented each year for an additional pericohefyear. It shall fix the ceiling of
expenditure for the duration of the programme ahdllscontain, in addition, an
estimate of the expenditure arising out of its iempéntation in respect of each year
and each major category.

The ceiling of expenditure may only be amende@dnordance with the procedure
laid down in Article 6(2)(c).

A Long-term Strategy of the Centre sl prepared at times and for periods as
decided by the Council. Its preparation shall besatered by Council at least every
five years. The Long-term Strategy shall contauneav of the Centre’s strategic goals
and indicate the direction foreseen for the develemt of the Centre’s work for the
duration of the Strategy.

The Strategy shall be adopted by the Council gatima proposal from the Director-
General in accordance with Article 6(3)(0).

An Optional Programme is a Programme @sed by a Member State or group of
Member States in which all Member States partiei@giart from those that formally
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declare themselves to be non-participating State$ which contributes to the
purposes and objectives of the Centre in accaeslaith Articles 2(1) and 2(2).

a) The procedure for Optional Programmeal d¥e adopted by the Council in
accordance with Article 6(2)(e).

b) Individual Optional Programmes shall lbelopted by the Council in
accordance with Article 6(2)(f).

Article 12 — The Budget

1.

The budget of the Centre shall be drawnfarpeach financial year before the
beginning of that year, under the conditions lagvd in the Financial Regulations.

The expenditure of the Centre shall be met from fthancial contributions of the
Member States and any other revenue of the Centre.

The revenue and expenditure shown in the budgdt bb in balance. The budget
shall be drawn up in the currency of the State hictvthe Headquarters of the Centre
are located.

All expenditure and revenue of the Centrdl dleathe subject of detailed estimates to
be drawn up for each financial year and shall lmsvehin the budget.

Commitment appropriations relating to a periodeagting beyond the financial year
may be authorised under the conditions laid dowthénFinancial Regulations.

In addition, an overall estimate of expenditurd egvenue in each major category for
the next three financial years shall be drawn up.

The Council, acting in accordance with élgi6(2)(b), shall adopt the budget for each
financial year and the table of the posts of thent@eannexed thereto and any
supplementary or rectifying budgets and endorseottezall estimate of expenditure

and revenue for the next three financial years.

The adoption of the budget by the Coustadlll:

a) oblige each Member State to make availab the Centre the financial
contributions determined in the budget;

b) authorise the Director-General to eimits commitments and make payments
within the limits of the appropriations authorided these purposes.

If the budget has not been adopted bythencil by the beginning of a financial year,
the Director-General may, each month, enter intaro@ments and make payments in
each chapter up to one twelfth of the appropriationthe budget of the preceding
financial year, provided that he shall not havaiatdisposal appropriations in excess
of one-twelfth of those provided for in the drattdget.

Member States shall pay each month, on a prowasibasis and in accordance with
the scale provided for in Article 13, the amoungsessary for the application of the
first subparagraph.

The budget shall be implemented under thaditions laid down in the Financial
Regulations.

Article 13 — The Contributions of Member States

1.

Each Member State shall pay an annualribotion to the Centre, in convertible
currency, based on the scale which shall be adaptery three years by the Council
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acting in accordance with Article 6(3)(h). This lecahall be based on the average
gross national income of each Member State ovelasiethree calendar years for
which there are statistics.

The Council, acting in accordance withtidde 6(3)(h), may decide to reduce
temporarily the contribution of a Member Statedese of special circumstances in
that State. Special circumstances shall in pagicbe considered to exist where a
Member State has a per capita gross national indomer than an amount which

shall be determined by the Council acting in acanog with the procedure laid down
in Article 6(3).

If, after the entry into force of this @@ntion, a State becomes a party to this
Convention, the scale of contributions shall be fified by the Council according to
the basis for calculation laid down in paragraphrtie new scale shall take effect
when the State concerned becomes a party to timgeddon.

A State which becomes a party to this Conventitter 81 December of the year
during which it enters into force shall be required pay, in addition to the
contribution laid down in paragraph 1, a single diaidnal contribution to the
expenditure previously incurred by the Centréhe amount of this additional
contribution shall be determined by the Counciltirec in accordance with the
procedure laid down in Article 6(1).

Unless the Council decides otherwise, acting icoetance with the procedure laid
down in Article 6(1), any additional contributionaid pursuant to the second
subparagraph shall be deducted from the contribsitmf the other Member States.
This reduction shall be calculated on a pro ratsisbaccording to the contributions
actually paid by each Member State prior to theenirfinancial year.

If, after the entry into force of this @@ntion, a State ceases to be a party to this
Convention, the scale of contributions shall be fifed by the Council according to
the basis for calculation laid down in paragraphrtie new scale shall take effect
when the State concerned ceases to be a partig tGdhvention.

The methods of payment of the contrimgighall be determined in the Financial
Regulations.

Article 14 — The Audit

1.

The accounts of all revenue and experaithown in the budget and the balance
sheet of the assets and liabilities of the Ceritedl ,sunder the conditions laid down in

the Financial Regulations, be submitted for atmiauditors whose independence is
beyond doubt. The purpose of the audit, which sheallbased on records and if

necessary performed on the spot, shall be to ésftathat all revenue has been

received and all expenditure incurred in a lawfod aegular manner and that the

financial management of the Centre has been sduredauditors shall submit a report

on the annual accounts to the Council.

The Council, acting on a proposal frora finance Committee in accordance with
Article 6(3)(e), shall determine the number ofdiéars, the length of their
appointment, the amount of their remuneration, stmall appoint them.

The Director-General shall give the aoditany information and assistance needed
for the audit referred to in paragraph 1.
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Article 15 — Property rights and licences

1.

ECMWEF shall have world-wide exclusive @sship of all its products and other
results of its activities.

Each Member State shall be granted, dfezharge, for its own requirements in the

field of weather forecasting, a non-exclusive loemand any other non-exclusive right
of use, in respect of industrial property rightsmputer programs and technological
information which result from work carried out puant to this Convention and
which belong to the Centre.

Where the Centre does not possess tisrigferred to in paragraph 2, it shall
attempt to obtain the necessary rights, under theditons determined by the
Council.

The conditions under which the licenadfenred to in paragraph 2 may be extended to
applications other than weather forecasting shalthe subject of a decision of the
Council acting in accordance with Article 6(3)(k).

Article 16 - Privileges and immunities, and liabilties

1.

The privileges and immunities which then@e, the representatives of the Member
States, the staff and the experts of the Centreyanijthe territories of the Member
States shall be determined in a protocol whichldhalannexed to this Convention
and which shall form an integral part thereof, améin agreement to be concluded
between the Centre and the State in whose tertiberyHeadquarters of the Centre are
located. This agreement shall be approved by then€ibacting in accordance with
Article 6(3)(c).

Article 17 - Disputes

1.

Any dispute between Member Statesetwéen one or more Member States and
the Centre concerning the interpretation or a@ppibn of this Convention,
including the Protocol on the Privileges and Inmitigs provided for in Article 16 or
relating to one of the cases provided for in Aei2i of that Protocol, which can not
be settled by the good offices of the Council stall a request made by one party to
the dispute to the other, be referred to an atmtraribunal, set up in accordance
with the first subparagraph of paragraph 2, untbssparties to the dispute agree
within three months on another form of settlement.

Each party to the dispute, whether cartsiil by one or more Member States, shall
appoint one member of the arbitration tribunal wittwo months from the date on
which the request referred to in paragraph 1 isived. These members shall, within
two months of the appointment of the second memndggwpint a third member who
shall be the chairman of the tribunal, and wholstatl be a national of a State which
is a party to the dispute. If the appointment of ahthe three members of the tribunal
has not been made within the prescribed perioshatl be made by the President of
the International Court of Justice at the requéshne of the parties.

The arbitration tribunal shall take decisions byajority. Its decisions shall bind the

parties to the dispute. Each party shall bear tstscof the member of the tribunal

appointed by it and those relating to its represt@mt at proceedings before the
tribunal. Each party to the dispute shall bear gmaéshare of the costs relating to the
chairman of the tribunal and any other expensdssarthe tribunal decides otherwise.
The tribunal shall determine its other rules ofgedure.
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Article 18 — Amendments to the Convention

1. Each Member State may transmit propof@isamending this Convention to the
Director-General.

The Director-General shall submit such proposalhé¢ other Member States at least
three months before they are to be examined byCencil. The Council shall
examine the proposals and may, acting in accordamitk Article 6(3)(m),
recommend the Member States to accept the progwseddments.

2. Amendments recommended by the Council ovdy be accepted by the Member
States in writing. They shall enter into force thidays after receipt by the Secretary-
General of the Council of the European Union of thst written notification of
acceptance.

Article 19 — Denunciation of the Convention

1. Any Member State may denounce this Coteerafter it has been in force for five
years by giving notice to the Secretary-GeneraghefCouncil of the European Union.
Denunciation shall take effect at the end of theord financial year following the
year during which notice is given.

2. A Member State which has denounced thimv€ntion shall remain bound to
contribute towards financing all commitments erdeirgo by the Centre before such
denunciation takes effect and to respect the diobiga which it contracted itself as a
Member State vis-a-vis the Centre before the daation takes effect.

3. A Member State which has denounced tliav€ntion shall lose its rights to the
assets of the Centre and must indemnify the Cemtider the conditions laid down by
the Council acting in accordance with Article 6{(g)tor any loss for the Centre of
property in the territory of such a State, unlesspacial agreement is concluded
guaranteeing the Centre the use of such property.

Article 20 — Non-fulfilment of obligations

Any Member State which does not fulfil its obligats under this Convention may be
deprived of its membership by a decision of the i@duacting in accordance with
Article 6(1)(c). In such an event Article 19(2) a(®) shall be applicable mutatis
mutandis.

Article 21 — Dissolution of the Centre

1. Unless the Council acting in accordandgn rticle 6(2)(j) decides otherwise, the
Centre shall be dissolved if denunciation of then@ntion by one or more Member
State results in the levels of contributions of ttieer Member States being increased
by one-fifth over their initial levels.

2. In addition to the case referred to iragaaph 1, the Centre may be dissolved at any
time by the Council acting in accordance with Agié(1)(d).

3. In the event of dissolution of the Centihe Council shall appoint a liquidator.

Unless the Council acting in accordance with Aeti6(2)(j) decides otherwise, any
surplus shall be distributed among the Member Statehe time of dissolution on a
pro rata basis according to the contributions albtupaid by them during the time
in which they have been parties to this Coneent

Any deficit shall be met by the Member States @r@rata basis according to their
contributions fixed for the current financial year.
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Article 22 — Entry into force

1. This Convention shall be open for sigratoy the European States mentioned in the
Annex until 11 April 1974 at the General Secretaofathe Council of the European
Communities.

It shall be subject to ratification, acceptance approval. The instruments of
ratification, acceptance or approval shall be dipdsn the archives of the General
Secretariat of the Council of the European Comnesit

2. This Convention shall enter into forcetba first day of the second month following
the date of its ratification, acceptance or apprdyano less than two-thirds of the
signatory States, including the State in whosetoeyrthe Headquarters of the Centre
are located, provided that the total contributibgghese States amounts to a least 80
per cent of the total contributions in accordandé the scale contained in the Annex.

For any other signatory State, this Conventionl gmder into force on the first day of
the second month following the date of the deposits instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 23 — Accession of States

1. After the entry into force of this Conten, any State which is not a Signatory may
accede to this Convention, subject to the consktiteoCouncil acting in accordance
with Article 6(1)(b). A State that wishes to accedehis Convention shall notify the
Director-General accordingly and the latter shafbim the Member States of the
request at least three months before it is subdnitiethe Council for decision. The
Council shall determine the terms and conditionsthe accession of the State in
question, in conformity with Article 6(1)(b).

2. Instruments of accession shall be deposit the archives of the General Secretariat
of the Council of the European Union. For each ditge State, this Convention shall
enter into force on the first day of the second thdiollowing the deposit of its
instrument of accession.

Article 24 — Notification of signatures and relatedmatters

The Secretary-General of the Council of the Eurapdaion shall notify the signatory and
acceding States of:

a) any signature to this Convention;

b) the deposit of all instruments of raafion, acceptance, approval or accession;
C) the entry into force of this Convention;

d) any written notification of acceptanceaofamendment to this Convention;

e) the adoption and entry into force of amendment;

f) any denunciation of this Convention csd@f membership of the Centre.

As soon as this Convention enters into force anjdaanendments to it enter into force, the
Secretary- General of the Council of the Europeaiob)shall register them with the General
Secretariat of the United Nations, in accordandé witicle 102 of the Charter of the United
Nations.



- 44 -

Article 25 — The first Financial Year

1. The first financial year shall run frohetentry into force of this Convention until 31
December following. In the event of this period in@ing during the second half of a
calendar year, it shall run until 31 December effibllowing year.

2. States which have signed this Convertiiinhave not ratified, accepted or approved
it may be represented at meetings of the Coundiltake part in its work without the
right to vote for a period of twelve months aftéretentry into force of this
Convention. This period may be extended for a &rgheriod of six months by the
Council, acting in accordance with the proceduie deown in Article 6(3).

3. At its first meeting the Scientific Adeily Committee shall determine, by drawing
lots, the nine members of the Committee whosende of office shall expire, in
accordance with the first subparagraph of Artig(&), at the end of the first, second
and third years of operation of the Committee.

Article 26 — Deposit of Convention

This Convention, and all amendments to it, drayniru a single original in the Dutch,

English, French, German, Italian, Danish, Fihpi&reek, Irish, Norwegian, Portuguese,
Spanish, Swedish and Turkish languages, all teeisg equally authentic, shall be
deposited in the archives of the General Secretafithe Council of the European Union,
which shall transmit a certified copy to the Goweent of each signatory or acceding State.

ANNEX
PROVISIONAL SCALE OF CONTRIBUTIONS

The scale given below is intended exclusively Far purposes of implementing Article 22(2)
of the Convention. It in no way prejudices any dexis to be taken by the Council pursuant
to Article 13(1) of the Convention, concerning fgscales of contributions.

Countries which took part in the %
drafting of the Convention

Belgium 3.25
Denmark 1.98
Federal Republic of Germany 21.12
Spain 4.16
France 19.75
Greece 1.18
Ireland 0.50
Italy 11.75
Yugoslavia 1.65
Luxembourg 0.12
Netherlands 3.92
Norway 1.40
Austria 1.81
Portugal 0.79
Switzerland 2.63
Finland 1.33
Sweden 4.19
Turkey 1.81

United Kingdom 16.66
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PROTOCOL
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE EUROPEAN
CENTRE FOR MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

The States parties to the Convention establishiegBuropean Centre for Medium-Range
Weather Forecasts,

WISHING to define the privileges and immunities essary for the proper functioning of
this Centre,

HAVE AGREED AS FOLLOWS

ARTICLE 1
Subject to the provisions of this Protocol, thempises of the Centre shall be inviolable.

The authorities of the State in which Headquarters of the Centre are located may
not enter the premises of the Centre except wilctnsent of the Director-General or
person nominated by him. In case of fire or othisaster requiring prompt preventive
action, the consent of the Director- General magdsumed.

The Centre shall prevent its premisemfleecoming a refuge for persons seeking to
avoid arrest or service of legal papers.

ARTICLE 2

The archives of the Centre shall be inviolable.

1.

ARTICLE 3

Within the scope of its official actives, the Centre shall have immunity from
jurisdiction and execution except:

(@) to the extent that, by decision of theu@ml, the Centre waives it in a
particular case. However, the Centre shall be ddetoehave waived this
immunity if, upon receiving a request to waive imty submitted by the
national authority before which the case is browghty the opposing party, it
has not given notice, within fifteen days afteraipt of the request, that it does
not waive such immunity;

(b) in respect of a civil action by a thirdrtyafor damage arising from an accident
caused by a vehicle belonging to or operated oralbeth the Centre or in
respect of a traffic offence;

(c) in respect of an enforcement of an aabiitn award made either under Article
23 of this Protocol or Article 17 of the Conventiestablishing the Centre,
hereinafter referred to as ,the Convention”;

(d) in the event of the attachment, pursuant deesion by the administrative or
judicial authorities, of the salaries, wages andlements owed by the Centre
to a member of its staff.

In any dispute involving a staff memumr an expert of the Centre for whom
immunity from jurisdiction is claimed under Articld3 or Article 14, the
responsibility of the Centre shall be substitutedthat of the staff member or expert
concerned.

Subject to paragraph 1, the Centre'sgitppand assets wherever situated shall be
immune from any form of administrative or provisarjudicial constraint such as
requisition, confiscation, expropriation or attaemty except in so far as may be
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temporarily necessary in connection with the préeanof and investigation into
accidents involving vehicles belonging to or opedabtn behalf of the Centre.

ARTICLE 4

1. Within the scope of its official actiws, the Centre and its property and income shall
be exempt from all direct taxes.

2. When the Centre makes purchases of qlataalue or uses services of substantial
value which are strictly necessary for the exerofés official activities and when
the price of such purchases or services includéesor taxes, the Member State
which has levied the duties and taxes shall takmompiate measures to remit or
reimburse the amount of the identifiable duties @x@s.

3. No exemption shall be accorded in respeduties and taxes which are no more than
payments for public utility services.

ARTICLE 5

Goods imported or exported by the Centre and btrictcessary for the exercise of its
official activities shall be exempt from all custsenduties, taxes and all customs charges
except those charges which are no more than pagrf@mgervices. Such goods shall also be
exempt from all prohibitions and restrictions ompont and export. The Member States shall
take all appropriate steps within their respecpioavers to effect customs clearance with the
minimum of delay for such goods.

ARTICLE 6

No exemption shall be accorded under Article 4 dicke 5 in respect of goods purchased
and imported for the personal needs of the stafhbers of the Centre or of experts within
the meaning of Article 14.

ARTICLE 7

Goods acquired under Article 4 or imported undeticke 5 may not be sold, given away or
hired out except in accordance with the conditias down by the regulations of the State
which has granted the exemptions.

ARTICLE 8

1. The Centre may receive and hold any kihéunds or currency. It may dispose of
them freely for the exercise of its official acties and may hold accounts in any
currency to the extent required to meet its obiest

2. Within the scope of its official acties and without prejudice to paragraph 1, the
Centre may also receive, hold and dispose of dexsjrisubject to any provisions
concerning exchange regulations which are appkcabl other inter-governmental
organisations in the Member State concerned.

ARTICLE 9

The circulation of publications and other infornoatimaterial sent by or to the Centre within
the scope of its official activities shall not @stricted in any way.

ARTICLE 10

1. With regard to the transmission of datthiw the scope of its official activities, the
Centre shall enjoy in the territory of each MemBgaite, treatment as favourable as
that accorded by that State to its national metegital service, taking into account
the international obligations of that State in mdf telecommunications.
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2. With regard to its official communicat®and the transfer of all its documents, the
Centre shall enjoy treatment as favourable asabedrded by each Member State to
other international organisations, taking into agdothe international obligations of
that State in respect of telecommunications.

3. No censorship shall be applied to offic@mmunications of the Centre by whatever
means of communication.

ARTICLE 11

Member States shall take all appropriate measarggilitate the entry, stay and departure of
representatives of Member States, staff membersh@fCentre and experts within the
meaning of Article 14.

ARTICLE 12

Representatives of Member States taking part inmbek of the organs and committees of
the Centre shall enjoy, while performing their datand in the course of their journeys to and
from the place of meeting, the following privileg@gamunities and facilities:

(@)

(b)

(€)
(d)

()

immunity from arrest and detention andnfr seizure of their personal
luggage, except when found committing. attemptongammit, or just having
committed an offence;

immunity from jurisdiction, even afterethtermination of their mission, in
respect of acts, including words spoken or writfgrformed by them in their
official capacity and within the limits of their @iority; this immunity shall
not apply in the case of a traffic offence comndittey a representative of a
Member State nor in the case of damage causedviehiale belonging to or
driven by such a person;

inviolability for all their official papes and documents;

exemption from all measures restrictinliers' entry and from aliens'
registration formalities;

the same customs facilities as regardg tersonal luggage and the same
privileges in respect of currency and exchangelagigms as are accorded to
the representatives of foreign Governments on tearpfficial missions.

ARTICLE 13

The staff members of the Centre shall enjoy, withi@ limits provided for in this Protocol,
the following privileges, immunities and facilities

(@)

(b)
(€)
(d)

immunity from jurisdiction, even afterethhave left the service of the Centre,
in respect of acts, including words spoken or enjtperformed by them in
their official capacity and within the limits of élr authority; this immunity
shall not apply in the case of a traffic offencenoaitted by a staff member,
nor in the case of damage caused by a vehicle @ielpmo or driven by such a
person;

exemption from all obligations in respetmilitary service;
inviolability for all their official paps and documents;

together with members of their faesl forming part of their
households, the same exceptions regarding mea®segting immigration
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and governing aliens' registration as are normatiyorded to staff members
of international organisations;

(e) the same privileges in respect ofnetary and exchange regulations as
are normally accorded to staff members of intéonal organisations;

M together with members of their familiesrhing part of their households, the
same facilities as regards repatriation in timie international crisis as are
normally accorded to staff members of internati@mganisations;

(9) the right to import free of duty furniuand personal effects at the time of
taking up a post for a period of at least one yed#ne State concerned and the
right on the termination of their functions in thaid State to export free of
duty furniture and personal effects, subject inhboases to the conditions
considered necessary by the Government of the 8tashose territory the
right is exercised and with the exception of propacquired in that State and
subject to an export prohibition therein.

ARTICLE 14

Experts who are not staff members and who perfoutres at the Centre or who carry out
missions on its behalf, shall enjoy, while perfammitheir duties or while on missions and
during journeys made in the course of such dutiesnissions, the following privileges,
immunities and facilities to the extent that theg aecessary for the performance of their
duties or for the accomplishment of their missions

2.

(@) immunity from jurisdiction, even afterethhave left the service of the Centre,
in respect of acts, including words spoken andtenijtperformed by them in
their capacity as experts and within the limitghadir authority; this immunity
shall not apply in the case of a traffic offencencaitted by an expert nor in
the case of damage caused by a vehicle belongirg triven by such a
person;

(b) inviolability for all their official paps and documents;

(c) the same customs facilities as regareé# ghersonal luggage and the same
privileges in respect of currency and exchangeladigms as are accorded to
persons sent by foreign Governments on tempordigialfmissions.

ARTICLE 15

Subject to the conditions and foilogv the procedure laid down by the
Council acting in accordance with the procedaid Hdown in Article 6(2) of the
Convention within a period of one year after then@mtion’s entry into force, the
staff members of the Centre shall, within the Isnirovided for in this Protocol, be
subject to a tax for the benefit of the Centre alarses, wages and emoluments paid
by the Centre. From the date on which this taxpigliad such salaries, wages and
emoluments shall be exempt from national income tiax Member States retaining
the right to take such salaries, wages and emoltseto account when assessing the
amount of taxation to be applied to income fromeotources.

Paragraph 1 shall not apply to pensionksamilar payments paid by the Centre.
ARTICLE 16

No Member State shall be obliged to accord theilpges, immunities and facilities referred
to in Article 12, Article 13(b), (e), (f), and (@nd Article 14(c) to its representatives, its
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nationals or persons who, at the time of takinghgr duties at the Centre, are permanent
residents of that State.

ARTICLE 17

The Council, acting in accordance with the procedaid down in Article 6(3)(0) of the
Convention, shall determine the categories of steilnbers to which Articles 13 and 15 shall
apply in whole or in part and the categories ofegigpto which Article 14 shall apply. The
names, titles and addresses of persons includetidh categories shall be communicated
periodically to the Member States.

ARTICLE 18

If the Centre establishes its own social secuidtyesne or joins that of another international
organisation under the conditions laid down in $taeff Regulations, the Centre and its staff
members shall be exempt from all compulsory countridms to national social security

schemes, subject to agreements to be concludedhato end with the Member States
concerned under the conditions laid down in Arte

ARTICLE 19

1. The privileges, immunities and facilitipsovided for in this Protocol are granted
solely in the interests of the Centre and of therier States, and not for the personal
advantage of those enjoying them.

2. The competent authorities have not ohly tight but also the duty to waive an
immunity where such immunity is impeding the coun§gustice and where it can be
waived without prejudicing the purposes for whittwvas accorded.

3. The competent authorities referred tparagraph 2 are
. the Member States, in the case of th@iragentatives,
. the Council, in case of the Director-Geaher
. the Director-General, in the case of ttreepnstaff members and experts within
the meaning of Article 14.
ARTICLE 20
1. The Centre shall co-operate at all timéh the competent authorities of the Member

States in order to facilitate the proper admint&ira of justice, to ensure the
observance of police regulations and regulatiomzeming public health and labour
inspection and similar legislation, and to prevemy abuse of the privileges,
immunities and facilities provided for in this Rvool.

2. The co-operation procedures may be défime the supplementary agreements
provided for in Article 22.

ARTICLE 21

The provisions of this Protocol shall notjpdice the right of each Member State to
take all precautionary measures necessary imtbeests of its security.

ARTICLE 22

The Centre may, on decision by the Council actingnimously, conclude supplementary
agreements with any Member State to implement Binigocol and may make any other
arrangements to ensure the smooth running of tiér€and the safeguarding of its interests.
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ARTICLE 23

1. The Centre shall be obliged in all wrtteontracts, other than those concluded in
accordance with the Staff Regulations into whickriters and relating to matters in
which it enjoys immunity from jurisdiction, to inadle an arbitration clause whereby
any dispute arising out of the interpretation oe@xion of the contract shall, at the
request of either party, be submitted to arbitratio

2. The Centre shall be obliged to submaértaitration, at the request of the injured party,
by means of a compromise any other dispute arisinigf loss or damage caused by
the Centre to persons or property.

3. The arbitration clause or the compronsisell specify the method of appointing the
arbitrators and the third arbitrator, the law aggdle and the country where the
arbitrators shall sit. The procedure of the arbdrashall be that of that country.

4, The enforcement of the arbitration awardll be governed by the rules in force in the
State in which the award is to be enforced.
ARTICLE 24
1. Any Member State may submit to thebitration tribunal provided for in
Article 17 of the Convention any dispute
. arising out of damage caused by the Centre
. involving any other non-contractual liadyilof the Centre; or
. involving a staff member or an expert lo¢ tCentre and in which the person

concerned can claim immunity from jurisdiction undeticle 13 or Article
14, if this immunity is not waived in accordancehwrticle 19.

2. If a Member State intends to submit aulispo arbitration it shall notify the Director-
General who shall forthwith inform each Member &taft such notification.

3. The procedure laid down in paragraph allshot apply to disputes between the
Centre and staff members in respect of their carditof service.

4. No appeal shall lie against the awarthefarbitration tribunal, which shall be final; it
shall be binding on the parties. In case of dismatecerning the import or scope of
the award, it shall be incumbent upon the arbagratiribunal to interpret it at the
request of either party.

ARTICLE 25
For the purposes of this Protocol

(@ ,Official activities of the Centre” shalhclude its administration and its
activities carried out in pursuance of its objeesivas defined in Article 2 of
the Convention;

(b) ,Staff members” shall include the DireetBeneral of the Centre.
ARTICLE 26

This Protocol shall be interpreted in the lightitsfprimary objective of enabling the Centre
fully and efficiently to fulfil its objectives andarry out the functions assigned to it by the
Convention.
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SIGNATURES OF CONVENTION AND PROTOCOL

State Date of signature

Austria 22 Jan. 1974
Belgium 11 Oct. 1973
Denmark 11 Oct. 1973
Finland 11 Oct. 1973
France 11 Oct. 1973
Germany, Federal Republic of 11 Oct. 1973

Greece 11 Oct. 1973
Ireland, Republic of 11 Oct. 1973
Italy 11 Oct. 1973
Netherlands 11 Oct. 1973
Portugal 11 Oct. 1973
Spain 11 Oct. 1973
Sweden 11 Oct. 1973
Switzerland 11 Oct. 1973
United Kingdom 11 Oct. 1973
Yugoslavia 11 Oct. 1973

ORIGINALNA KONVENCIJA (1975) O OSNIVANjU EVROPSKOG CENTRA
ZA SREDNjOROCNE PROGNOZE VREMENA

[Njegovo veltanstvo kralj Belgije, Njeno velanstvo kraljica Danske, Predsednik Savezne
Republike Nemeke, Sef Spanske drzave, Predsednik Republike Fs&acuPredsednik
Republike Gtke, Predsednik Irske, Predsednik Republike Italjesdsednik Socijalisike
Federativne Republike Jugoslavije, Njeno &ashistvo kraljica Holandije, Predsednik
Portugalske Republike, Predsednik Svajcarske Kaméaije, Predsednik Republike Finske,
Njegovo veltanstvo kralj Svedske, Njeno kraljevsko vafistvo kraljica Ujedinjene
Kraljevine Velike Britanije i Severne Irske]

Imaju ¢i u vidu kolike ¢e koristi imati evropska privreda od sustinskog gi@anja
srednjor@nih prognoza vremena,

Smatrajuéi dac¢e nawno-tehnéka istrazivanja koja u tom cilju treba sprovesttida
shazan podstrek razvoju meteorologije u Evropi;

Smatraju¢i da ¢e poboljSanje srednjoknih prognoza vremena sluziti zastiti i
bezbednosti stanovnistva;

Smatrajuéi dace za postizanje tih ciljeva morati da se uloZe maaredstva, koja
prakticno prevazilaze okvire pojeditiaih drzava;

Smatrajuéi da je prikladan n@n za postizanje tih ciljeva, shodno izveStaju gup
eksperata zaduzenih za izradu odgova@egu nacrta, osnhivanje jednog samostalnog
evropskog centra s rdenarodnim statusom;

Smatrajuéi da ovakav centar moze, osim toga, doprineti usaarju nadnika posle
zavrSenih studija na univerzitetu;

Smatrajué¢i da ¢e se delatn@$ takvog centra, osim toga, dati potreban doprinos
nekim programima Svetske meteoroloSke organiz@ifO), a nardito svetskom sistemu
Svetskog meteoroloskog bdenja (WWW) i Globalnomgpmmu za istraZzivanje atmosfere
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(GARP), koji sprovodi Svetska meteoroloSka orgarijaau saradnji sa Meinarodnim
savetom natnih udruzenja (ICSU);

Imaju¢i u vidu da osnivanje ovog centra moze biti korisno i zavoa evropske
industrije u oblasti obrade podataka,

Odlugili su da osnuju Evropski centar za srednjom® prognoze vremena i da utvrde
uslove za njegovu delatnost, i u tu svrhu imenaosiadje opunoméenike

NJEGOVO VELICANSTVO KRALj BELGIJE

Gospodina Jozefa van der Mojlena, izvanrednog inopkenog ambasadora,
stalnog predstavnika Belgije pri Evropskim zajedma;

NJENO VELICANSTVO KRALjICA DANSKE

Gospodina Nilsa Erebela, izvanrednog i opunéemog ambasadora, stalnog
predstavnika Savezne Republike Neksapri Evropskim zajednicama,;

PREDSEDNIK SAVEZNE REPUBLIKE NEMAKE

Gospodina Ulrika Lebzanfta, izvanrednog i opunéemmg ambasadora, stalnog
predstavnika Savezne Republike Neksapri Evropskim zajednicama,;

SEF SPANSKE DRZAVE

3 Gospodina Alberta Ulasters Kalva, izvanrednog irmpuaienog ambasadora, Sefa
Spanske misije pri Evropskim zajednicama;

PREDSEDNIK REPUBLIKE FRANCUSKE

Gospodina Emila Kazimazua, zamenika stalnog pred#ta Francuske pri
Evropskim zajednicama,;

PREDSEDNIK REPUBLIKE GEKE

Gospodina Bajrona Teodoropulosa, izvanrednog i ommenog ambasadora,
stalnog delegata Gke pri Evropskoj ekonomskoj zajednici;

PREDSEDNIK IRSKE

Gospodina Brendana Dilona, izvanrednog i opunmmnog ambasadora, stalnog
predstavnika Irske pri Evropskim zajednicama;

PREDSEDNIK REPUBLIKE ITALIJE

Gospodina borda Bombasei Franskani de Vetora, ambasadora Itadij@lnog
predstavnika Italije pri Evropskim zajednicama;

PREDSEDNIK SOCIJALISTTKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Gospodina Petra Milje¥a, izvanrednog i opunomenog ambasadora, Sefa
Jugoslovenske misije pri Evropskim zajednicama;

NJENO VELICANSTVO KRALjICA HOLANDIJE

Gospodina E.M.J.A. Sasena, izvanrednog i opurdemay ambasadora, stalnog
predstavnika Holandije pri Evropskim zajednicama;

PREDSEDNIK PORTUGALSKE REPUBLIKE

Gospodina Fernanda de Magalaes Kruz, izvanredraumom@enog ambasadora,
Sefa Portugalske misije pri Evropskim zajednicama;
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PREDSEDNIK SVAJCARSKE KONFEDERACIJE

3 Gospodina Paula Henria Vurta, izvanrednog i opuri@mog ambasadora, Sefa
Svajcarske misije pri Evropskim zajednicama;

PREDSEDNIK REPUBLIKE FINSKE

Gospodina Pentialvitie, izvanrednog i opundemog ambasadora, Sefa Finske misije
pri Evropskim zajednicama;

NJEGOVO VELICANSTVO KRALj SVEDSKE

Gospodina Erika fon Sidova, izvanrednog i opunéemog ambasadora, $efa Svedske
misije pri Evropskim zajednicama;

NJENO VELICANSTVO KRALJICA UJEDINJENE KRALJEVINE VELIKE
BRITANIJE | SEVERNE IRSKE

Ser Majkla Palisera, izvanrednog i opun@ermog ambasadora, stalnog predstavnika
Ujedinjene Kraljevine pri Evropskim zajednicama;

KOJI SU SE, posle razmene punoigja, koja su ndena u valjanoj i propisnoj formi,
SAGLASILI O SLEDE CEM:
Clan 1.

1. Osniva se Evropski centar za srednjom prognoze vremena (u daljem tekstu:
Centar).

2. Organi Centra su Savet i direktor. Savetu pondaeetodavni naui odbor i
Finansijski odbor. Ovi organi i odbori vrSe svogedieznosti u granicama i pod uslovima koji
su utvdeni u ovoj konvenciji.

3. Clanovi Centra (u daljem tekstu: drzadkanice) jesu one drzave koje su strane
ugovornice ove konvencije.

4. Centar ima svojstvo pravnog lica na teritonjake drzavelanice. Centar nasito
moze zakljdivati ugovore, sticati ili otdivati pokretnu i nepokretnu imovinu i nastupati kao
stranka pred sudom.

5. Sediste Centra nalazi se u Sinfild Parku kod ifgd (Berksir), na teritoriji
Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i Severtreke.

6. Sluzbeni jezici Centra su holandski, englefs&ncuski, neméki i italijanski.
Radni jezici su engleski, francuski i netka
Savet odréuje kadace se koristiti sluzbeni, a kada radni jezici.
Clan 2.
1. Ciljevi Centra su slede

(a) Razvijanje dinaminih modela atmosfere u cilju izrade sredn{mib
prognoza vremena numé&om metodom;

(b) redovno pripremanje podataka potrebnih zadizrsrednjordnih prognoza
vremena,

(c) vrSenje natno-tehntkih istrazivakih radova u cilju poboljSanja kvaliteta
tih prognoza;

(d) prikupljanje icuvanje svrsishodnih meteoroloSkih podataka;
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(e) stavljanje rezultata ispitivanja i istrazi«éh radova pod ta (a) i (c), kao i
podataka pod ta (b) i (d), na raspolaganje meteoroloSkim centrignzavaclanica u Sto
pogodnijoj formi;

(f) stavljanje na raspolaganje meteoroloSkim deratr drzava ¢lanica, za
potrebe njihovih istrazivanja — u kojem prvenstwabijh oblast numetkog prognoziranja
vremena — srazmernog dela kompjuterskih kapac#etiasrazmeru oddeje Savet;

(9) sudelovanje u sprogenju programa Svetske meteoroloSke organizacije;

(h) sudelovanje u usavrSavanju &raog osoblja meteoroloskih centara drZzava
¢lanica u oblasti numetkog prognoziranja vremena.

2. Centar postavlja i rukuje utgima potrebnim za ostvarenje ciljeva navedenih u
stavu 1. ovoglana.

3. Po pravilu, Centar pod uslovima koje utvrdi Sadgavljuje ili na neki drugi nén
stavlja na raspolaganje nme i tehnike rezultate svojih delatnosti, ukoliko ti rezultae
potpadaju podlan 15. ove konvencije.

4. Po pravilu, Centar pod uslovima koje utvrdi Saskgavljuje ili na neki drugi néan
stavlja na raspolaganje nae i tehnike rezultate svojih delatnosti, ukoliko ti rezuiltae
potpadaju podlan 15. ove konvencije.

Clan 3.

1. Radi ostvarenja svojih ciljeva, Centar optimalsarauje, u skladu s
medunarodnom meteoroloSkom tradicijom, sa vladama ciamalnim organima drzava
¢lanica, sa drzavama koje niglanice Centra i sa vladinim ili nevladinim denarodnim
nawtnim i tehntkim organizacijamagija delatnost ima veze s njegovim ciljevima.

2. Pored toga, Centar moZe zakijati sporazume o saradniji:

(a) sa drzavama, pod uslovima pre@viim uclanu 6. stav 1. tka (e) ove
konvencije,

(b) sa nacionalnim n&oim i tehnEkim organima drzavaclanica i
medunarodnim organizacijama navedenim u stavu 1. @lagg, pod uslovima predienim
u¢lanu 6. stav 3. tkka (k) ove konvencije.

3. Sporazumima o saradnji navedenim u stavu 2. @l@ga mogu se stavljati na
raspolaganje delovi éanarskog kapaciteta Centra samo javnim ustanovabaxatlanica.

Clan 4.

1. Savet ima ovl&&nja i donosi one mere koje su potrebne za sgdenje ove
konvencije.

2. Savet se sastoji od najviSe dva predstavnikiaesvd drzavalanica, od kojih jedan
treba da bude predstavnik meteoroloSke sluzbe&maptirzave. Na zasedanjima Saveta tim
predstavnicima mogu pomagati savetnici.

Jedan predstavnik Svetske meteoroloSke organiza@ge pozivan da testvuje u
radu Saveta u svojstvu posmé#aa

3. Iz redova svojikclanova Savet bira jednog predsednika i potpred&aduiji
mandat traje godinu dana, a koji se mogu biratiiga@jdvaput uzastopno.
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4. Savet se sastaje najmanje jednom godiSnje. Gazea na zahtev predsednika ili
najmanje jedne tééne drzavaclanica. Zasedanja Saveta se odrzavaju u sediStiraCen
ukoliko Savet u izuzetnim stajevima ne odlgi drug&ije.

5. Prilikom izvrSavanja svojih zadataka, predsedniotpredsednik mogu zahtevati
poma: direktora.

6. Savet moze formirati savetodavne odbore,deadrediti njihov sastav i duznosti.
Clan 5.

1. Za kvorum Saveta potrebno je da na svakom zagedadu prisutni predstavnici
vecine drzavalanica koje imaju pravo glasa.

2. Svaka drzavalanica ima po jedan glas u Savetu. Drzaéksnica gubi svoje pravo
glasa u Savetu kada iznos zaostalih uloga prékaaos uloga koje je duzna da uplati
shodnoclanu 13. ove konvencije za tekui prethodnu budzetsku godinu. Shodtanu 6.
stav 3. tdka (m) ove konvencije, Savet ipak moze dozvoliti¢twj drzaviclanici da glasa.

3. Izmeaiu zasedanja Savet moze o hitnim pitanjima @dati pismenim glasanjem.
U tom sl&aju, za kvorum je potrebno da u glasanfiesivuje véina drzavaclanica koje
imaju pravo glasa.

4. Za utvdivanje jednoglasnosti i raznih &ea predviienin ovom konvencijom,
uzimaju se u obzir samo oni glasovi koji su datiilzgrotiv odluke o kojoj se glasa, a u
slutajevima kad Savet odiuje prema proceduri iZlana 6. stav 2. ove konvencije, tawi
prilozi drzavaclanica koje destvuju u glasanju.

Clan 6.
1. Savetgije donoSenje odluka u sleflm slutajevima zahteva jednoglasnost:

(a) utviduje maksimalni iznos izdataka za spréenje programa delatnosti Centra za
narednih pet godina posle stupanja na snagu ovweekaije;

(b) odlwtuje, shodnailanu 23. ove konvencije, o prijemu nowlanova i odréduje
uslove za prijem, shodridanu 13. stav 3. ove konvencije;

(c) odlwtuje, shodnctlanu 20. ove konvencije, o oduzimanju svojstlana jednoj
drzavi, ta drzava necastvuje u glasanju o tom pitanju;

(d) odluwiuje, shodna@lanu 21. st. 1. i 2. ove konvencije, o raspusSt&gatra;

(e) ovlaguje direktora da sa drzavama pregovara o zé&ktjju sporazuma o saradniji;
Savet moZe da ovlasti direktora da zaklje takve sporazume;

() zakljucuje, sa jednom ili viSe drzavélanica, shodnodlanu 22. Protokola o
privilegijama i imunitetima, preddenog ¢lanom 16. ove konvencije, sve dopunske
Ssporazume o sprodenju tog protokola.

2. Savetgije donoSenje odluke u sletim slwtajevima zahteva dvotégmsku veinu
glasova drzav&lanica, ukoliko zbir uloga tih drzava iznosi najijenve tréine ukupnog
uloga budzZetu Centra:

(a) donosi finansijski pravilnik Centra;

(b) usvaja, shodndlanu 12. stav 3. ove konvencije, godisnji budzeizi njega
prilozeni plan radnih mesta u Centru, i, po potretwpunske ili korektivne budzete, i
odobrava finansijski plan za naredne tri budzetghdine; ako Savet joS nije usvojio budzet,
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on ovlasuje direktora da u oddenom mesecu izvrSi isplatu sredstava i izdataka koj
prekor&uju okvire preduiene prvim podstavorana 12. stav 5. ove konvencije;

(c) odlwuje, na predlog direktora, o nekretninama i oprefija nabavka,
iznajmljivanje ili zakupljivanje od strane Centzskuje znatne izdatke;

(d) odltuje o merama koje treba preduzeti u¢aju otkazivanja ove konvencije u
smisluc¢lana 19. ove konvencije;

(e) odlituje o eventualnom odrZzavanju Centra Waju otkazivanja ove konvencije, u
smisluc¢lana 21. stav 1. ove konvencije, pemu drZzavetlanice koje su otkazale konvenciju
ne westvuju u glasanju po tom pitanju;

(f) odreduje, shodnalanu 21. stav 3. ove konvencije, modalitete zaaratvje Centra
u slutaju raspustanja.

3. Savetgije donoSenje odluka u slefim slutajevima zahteva dvotégsku veinu
glasova drzavalanica,

(a) usvaja svoja pravila o proceduri;

(b) usvaja Statut o osoblju, kao i tabelu plataosablje Centra, i reguliSe vrstu i
propise za odobravanje dopunskih povlastica osphbdjknie utviduje prava sluzbenika na
industrijsku svojinu i autorska prava za njihov tatbku sluzbovanja na toj duznosti;

(c) odobrava sporazum koji se zakljje, shodnailanu 16. ove konvencije, izrde
Centra i drzave néijoj teritoriji Centar ima sediste;

(d) imenuje direktora Centra i njegovog zamenikgpaedaod ne duZi od pet godina, a
oni se neogratieno¢esto mogu ponovo imenovati, svaki put na periodui@ od pet godina;

(e) utvduje broj finansijskih revizora, trajanje njihovogandata, kao i visinu
njihovih primanja, i imenuje ih shodréitanu 14. stav 2. ove konvencije;

(f) pridrzavajii se propisa Statuta o osoblju, koji se primenjupakvim sl¢ajevima,
moze razreSiti duznosti direktora ili njegovog zaika ili odrediti privremenu suspenziju;

(g) odobrava pravila o proceduri Savetodavnoginag odbora, shodn#lanu 7. stav
4. ove konvencije;

(h) odretuje, shodnailanu 13. st. 1. i 3. ove konvencije, skalu finasish uloga
drzavac¢lanica i odld¢uje, shodna@lanu 13. stav 2. ove konvencije, o privremenom gergn
uloga neke drzavélanice da bi se uzele u obzir posebne prilike utbavi;

(i) donosi, pod rezervom stava 1¢ka (a) ovogclana, program delatnosti Centra,
shodnclanu 11. ove konvencije;

() primivSi na znanje izveStaj finansijskih reviap svake godine odiuje o
zavrSnom réunu za prethodnu budzetsku godinu, kao i o bilaaigive i pasive Centra, i
daje direktoru razresnicu u pogledu izvrSenja btajze

(k) ovlaguje direktora da vodi pregovore o zakkmju sporazuma o saradnji sa
nawtno-tehnékim ustanovama drzawdanica i sa natno-tehnékim viadinim ili nevladinim
medunarodnim organizacijamaija je delatnost u vezi sa ciljevima Centra; moaetakaie
ovlastiti da zakljduje takve sporazume;

() odreduje uslove pod kojimae se koriéenje licenci koje pripadaju drzavama
¢lanicama, shodndlanu 15. st. 2. i 3. ove konvencije, odnositi idraga podrgja primene
0Sim na prognoze vremena;
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(m) odlwtuje, u sldaju predvienomélanom 5. stav 2. ove konvencije, o eventualnom
zadrzavanju prava glasa jedne drzalamice, pricemu dottna drzavalanica ne gestvuje u
glasanju o tome;

(n) preporduje drzavamalanicama, shodnélanu 18. ove konvencije, izmene ove
konvencije;

(o) odretuje, shodnalanu 17. Protokola o privilegijama i imunitetimaegvidenim
¢lanom 16. ove konvencije, kategorije osoblja nalsg, u celini ili delimino, odnosel. 13.
i 15. Protokola o privilegijama i imunitetima, kadkategorije eksperata na koje se odnosi
¢lan 14. Protokola o privilegijama i imunitetima.

4. Kad neka posebnadiea nije preduiena, Savet odfwje prostom v&nom.
Clan 7.

1. Savetodavni n&ai odbor sastoji se od dvanaé€#inova, koje Savet imenuje na
c¢etiri godine u kknom svojstvu. Svake godine se menja jedewrtina Odbora, préemu
svakic¢lan moze biti imenovan samo dva puta uzastopno.

Predstavnik Svetske meteoroloSke organizacife pozvan da destvuje u radu
Odbora.

Za c¢lanove Odbora biraju se n@ici iz drzavaclanica, koji treba da pripadaju
razlicitim nawnim disciplinama povezanim s delatdoSCentra. Direktor podnosi Savetu
spisak kandidata.

2. Odbor sastavlja i podnosi Savetu svoje stavoygeporuke u pogledu nacrta
programa delatnosti Centra koji izradi direktorokiao svim pitanjima koja mu podnese
Savet. Direktor stalno izveStava Odbor o spdargu programa. Odbor zauzima stav u
pogledu postignutih rezultata.

3. Radi reSavanja odtenih problema, Odbor moZe za svoj rad angaZzovapearke,
posebnalanove onih ustanova koje koriste usluge Centra.

4. Odbor sastavlja svoja pravila o proceduri. Reawiproceduri stupaju na snagu kad
ih odobri Savet, shodnttanu 6. stav 3. tka (g) ove konvencije.

Clan 8.
1. Finansijski odbor sastoji se od:
(a) jednog predstavnika svake @wtiri drzaveclanice koje daju naj\ée ulog,

(b) tri predstavnika drugih drZzawanica, koje ih imenuju na godinu dana; svaka od
tih drzava moze biti zastupljena u Odboru samopia uzastopno.

2. Shodno odredbama finansijskog pravilnika, Odpodnosi Savetu stavove i
preporuke o svim finansijskim pitanjima koja su peth Savetu i izvrSava ovighja koja
mu je Savet preneo u pogledu finansijskih pitanja.

Clan 9.

1. Direktor je glavni rukovodilac Centra. On zastupentar u odnosu na ¢eelica.
Odgovoran je za izvrSenje zadataka koji su poveGamitru, ali je pri tom podden Savetu.
Direktor westvuje na svim zasedanjima Saveta bez prava glasa.

Savet imenuje lice kojée vrsiti poslove direktora ad interim.
2. Direktor:
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(a) donosi sve mere potrebne za pravilno funkcames Centra,;

(b) izvrSava, pod rezervoiiana 10. stav 4. ove konvencije, o\desja koja su mu
data Statutom o osoblju;

(c) podnosi Savetu nacrt programa delatnosti Cergegedno sa stavovima i
preporukama Savetodavnog taag odbora u pogledu tog nacrta;

(d) na osnovu finansijskog pravilnika iZrge predlog budZeta Centra i izvrSava ga;

(e) shodno finansijskom pravilniku, precizno vodijigu svih prihoda i rashoda
Centra;

(f) svake godine podnosi Savetu na odobrenje zavagaon i bilans aktive i pasive,
koji su sastavljeni prema finansijskom pravilnikkaji proizilaze iz izvrSenja budzeta, kao i
izvestaj o delatnosti Centra;

(g) zakljtuje, shodnoclanu 6. stav 1. tka (e) ic¢lanu 6. stav 3. tka (k) ove
konvencije, sporazume o saradnji koji su potrebnbgtvarivanje ciljeva Centra.

3. U izvrSenju njegovih zadataka, direktoru pomagtalo osoblje Centra.
Clan 10.

1. Pod rezervom drugog podstava ovog stava, ndjesoéntra primenjuje se Statut o
osoblju koji je doneo Savet, shod&lanu 6. stav 3. tka (b) ove konvencije.

Ako uslovi za zapoSljavanje nekog sluzbenika CemigapodleZzu ovom Statutu,
vazice onaj zakon koji se primenjuje u drzavi u kojofitiao lice obavlja svoju delatnost.

2. ZapoSljavanje osoblja vrSi se na osnovadiosposobljenosti détiog lica, vodéi
pri tom ra&una o méunarodnom karakteru Centra. Nijedno mesto ne miZzeebervisano za
drzavljanina neke oddene drZzaveélanice.

3. Mogu se angazovati sluzbenici nacionalnih ustandrzavaclanica, koji se
stavljaju na raspolaganje Centru na déreo vreme.

4. Savet odobrava imenovanje i otpustanje sluzlaewvitih platnih grupa navedenih u
Statutu o osoblju, kao Sto su finansijski kontralojegov zamenik.

5. Svaki spor koji nastane u primeni Statuta o sab u sprovaienju ugovora o
postavljenju, reSava se shodno Statutu o osoblju.

6. Svako lice zaposleno u Centru patdneo je direktoru i duzno je da poStuje opSte
propise koje je Savet odobrio.

7. Svaka drZzavalanica duzna je da poStuje dumarodni karakter zadataka direktora i
ostalih sluzbenika Centra. Prilikom vrSenja svajiélatnosti direktor i ostali sluZzbenici ne
smeju ni traZziti ni primati uputstva od neke vlallestanove koja ne pripada Centru.

Clan 11.

1. Program delatnosti Centra donosi Savet na pyetitektora, shodnélanu 6. stav
3. ta’ka (i) ove konvencije.

Program, po pravilu, obuhvata period @tiri godine, prilagdava se svake godine i
produzava za godinu dana. Program sadrzi maksinmaios troSkova za celokupni period
vazenja, kao i procenu troSkova povezanih s njeg@provaenjem, sa specifikacijom po
godinama i glavnim kategorijama.
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Ovaj maksimalni iznos se moze izmeniti samo akpastupi potlanu 6. stav 3. tka
(i) ove konvencije.

Clan 12.

1. Budzet Centra se donosi shodno Finansijskomilpiay, pre p@etka svake
budzetske godine.

TroSkovi Centra se pokrivaju finansijskim prilozimdrZzava ¢lanica i ostalim
eventualnim prihodima Centra.

Budzet treba da je uravnotezen u pogledu prihadahioda. On se sastavlja u valuti
one drzave u kojoj Centar ima sediSte.

2. Za sve rashode i prihode Centra moraju se zkusbadzetsku godinu izraditi
detaljni predrauni i uneti u budzet.

Odobrenja za obaveze izvan perioda budZetske godingu se dati shodno
finansijskom pravilniku.

Zatim se izrduje finansijski plan za slede tri budzetske godine, specifikovan po
glavnim kategorijama.

3. Savet, shodnolanu 6. stav 2. tka (b) ove konvencije, usvaja budzZet za svaku
budZetsku godinu i plan radnih mesta koji je peloZiz njega i, u stiaju potrebe, dopunske i
korektivne budzete i odobrava finansijski plan leai&e tri budZetske godine.

4. 1z usvajanja budzeta od strane Saveta proizilazi

(a) obaveza svake drzavtanice da Centru stavi na raspolaganje finansijgkge
predviiene budzetom;

(b) ovlagenje direktora da vrSi isplevanje sredstava izdataka u okviru budZetskih
sredstava odobrenih u te svrhe.

5. Ako Savet na petku budzetske godine joS nije usvojio budzet, kiime moze
vrSiti mes€na vezivanja sredstava i zadataka po poglavljimgedoe dvanaestine sredstava
odobrenih u budzetu za prethodnu budzetsku godiedutim, ne viSe od jedne dvanaestine
sredstava pred@enih u nacrtu budzeta.

Drzaveclanice svakog meseca priviemeno dpja, shodno skali pred#enoj uélanu
13. ove konvencije, iznose koji su potrebni za Sewje odredaba prvog podstava stava 1.
ovogc¢lana.

6. BudZet se izvrSava u skladu sa uslovima navedarfinansijskom pravilniku.
Clan 13.

1. Svaka drzav&lanica upléuje Centru godisnji ulog u konvertibilnoj valutian
oshovu skale koju Savet odrge svake trée godine, shodnélanu 6. stav 3. tka (h) ove
konvencije. Ova skala se upravlja prema pfnsen bruto druStvenom proizvodu
pojedin&nih drzavatlanica za poslednje tri kalendarske godine za gogtoje statistike.

2. Savet moze, u skladu glnom 6. stav 3. tka (h) ove konvencije odditi da
privcemeno smanji ulog neke drzavianice, vodéi racuna o posebnim okolnostima u toj
drzavi. Posebnim okolnostinta se smatrati na&@o ¢injenica da je bruto druStveni proizvod
po stanovniku u jednoj drZzavianici manji od iznosa koji je Savet utvrdio prepwstupku iz
¢lana 6. stav 3. ove konvencije.
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3. Ako jedna drzava postane strana ugovornica petkpanja na snagu ove
konvencije, Savet menja skalu uloga prema @gkoj osnovi preddienoj u stavu 1. ovog
¢lana. Nova skala stupa na snagu onog dana kadmaatizava postane strana ugovornica.

Ako neka drzava postane strana ugovornica poslde&fmbra one godine u kojoj je
konvencija stupila na snagu, oé@ osim uloga preddenog u stavu 1. ovoglana, platiti i
jednokratni dopunski ulog za dotadasnje izdatket@elisinu tog dopunskog uloga uduje
Savet prema postupkudiana 6. stav 1. ove konvencije.

Ukoliko Savet ne donese drugja odluku, na osnovu postupkadiana 6. stav 1. ove
konvencije, dopunski ulozi upleni prema drugom podstavu ovog stava dovode do
smanjenja uloga ostalih drzawdanica. Ovo smanjenje se obuamava prema stvarnim
ulozima koje je svaka drzavéanica uplatila pre tekie budzetske godine.

4. Ako posle stupanja na snagu ove konvencije niekava prestane da bude strana
ugovornica, Savet menja skalu uloga prema dabrskoj osnovi preddenoj u stavu 1. ovog
¢lana. Nova skala stupa na snagu onog dana kadénaalrzava prestane da bude strana
ugovornica.

5. Vrsta i néini placanja uloga utvtuju se finansijskim pravilnikom.
Clan 14.

1. Ra&uni svih prihoda i rashoda iskazanih u budzetu, kéddans aktive i pasive
Centra, podleze prema odredbama finansijskog mi&sil kontroli finansijskih revizoraiija
je nezavisnost van svake sumnje. Cilj je ove kdatkmoja se vrSi na osnovu pismenih
dokumenata, a po potrebi na licu mesta, da revizvrde zakonitost i propisnost prihoda i
izdataka i uvere se u ekonamost vaienja budzeta Centra. Finansijski revizori podnose
Savetu izveStaj 0 godiSnjem obuau.

2. Na predlog Finansijskog odbora i shodtanu 6. stav 3. tka (e) ove konvencije,
Savet utvduje broj finansijskih revizora, duzinu njihovog ntiata i visinu njihovih primanja
i imenuje finansijske revizore.

3. Direktor stavlja na raspolaganje sve informafijansijskim revizorima i pruza im
svu podrSku potrebnu za vrSenje kontrole navedestewu 1. ovoglana.

Clan 15.

1. Svaka drZzavailanica dobija besplatno, za svoje potrebe u oblpsbgnoze
vremena, neiskljgivu licencu i svako drugo neiskljivo pravo na kori&nje prava na
industrijsku svojinu, réunske programe i tehnoloSka znanja, koja proizilezeadova
izvrSenih na osnovu ove konvencije i koji pripad@gntru.

2. Ako prava navedena u stavu 1. ovtana ne pripadaju Centru, Centa, shodno
uslovima koje je utvrdio Savet, nastojati da stefenpotrebna prava.

3. Uslovi pod kojima se licence pomenute u stavievhg ¢lana mogu odnositi na
ostale oblasti primene, osim prognoze vremenagdufurse prema odluci Saveta sadrzanoj u
¢lanu 6. stav 3. tka (I) ove konvencije.

Clan 16.

Privilegije i imuniteti koje uzivaju Centar, predshici drzavaclanica i osoblje i
eksperti Centra na teritoriji drzava ugovornicardéni su Protokolom o privilegijama i
imunitetima prilozenim ovoj konvenciji, koji predstja sastavni deo ove konvencije, i
sporazumom koji treba da se zakijje izmefu Centra i drzave n&joj je teritoriji njegovo
sediSte. Taj sporazum odobrava Savet, shotimu 6. stav 3. tka (c) ove konvencije.
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Clan 17.

1. Sporovi izmdu drZzavaclanica ili izmetu jedne ili viSe drzavélanica i Centra u
pogledu tuméenja ili primene ove konvencije, ukfujuéi i Protokol o privilegijama i
imunitetima predden uélanu 16. ove konvencije, ili u pogledu &ja predvitenog uclanu
24. tog Protokola, koji se ne mogu reSiti dobrifugama Saveta, &, na zahtev jedne od
strana u sporu koji se ufwje drugoj strani u sporu, podnet arbitraZznom soioiazovanom
shodno prvom podstavu stava 2. ovtana, ukoliko se u roku od tri meseca strane uspor
ne dogovore o druggem nainu reSavanja.

2. Svaka strana u sporu, bez obzira na to da #astoji od jedne ili viSe drzava
¢lanica, u roku od dva meseca posle prijema zahtewxeedenog u stavu 1. ovaggna
imenuje jednoglana arbitraznog suda. Posle imenovanja drugggg, ti¢lanovi u roku od
dva meseca imenuju treg ¢lana za predsednika arbitraZznog suda, koji ne mniulie
drzavljanin jedne od drZzauwdanica &esnica u sporu. Ako se u predienim rokovima ne
imenuje jedan od trélana, njega, na zahtev jedne od strana u sporwujaepredsednik
Medunarodnog suda pravde.

Arbitrazni sud donosi odluke vmom glasova. Njegove odluke su obavezne za strane
u sporu. Svaka strana snosi troskovetlaaa arbitraznog suda koga je ona imenovala i za
njeno zastupanje u postupku pred arbitraznim sudstrane u sporu ravnopravno snose
troskove za predsednika arbitraznog suda i ostakave, osim ukoliko arbitrazni sud ne
odlwi drugaije. Arbitrazni sud donosi ostala pravila o svgyopceduri.

Clan 18.

1. Svaka drzava&lanica moZe direktoru podneti predloge za izmenunv€ncije.
Direktor ove predloge podnosi ostalim drZzavafi@icama, najmanje tri meseca pre nego to
ih Savet uzme u razmataranje. Savet razmatra mediomoZe prepotiti drzavama
¢lanicama, shodndlanu 6. stav 3. tka (n) ove konvencije, da usvoje predloZene izmene.

2. Ilzmene koje Savet prepdérudrzaveclanice mogu prihvatiti samo pismeno. One
stupaju na snagu trideset dana posto generalnetsekBaveta evropskih zajednica primi
poslednja pismena obavestenja o prihvatanju.

Clan 19.

1. Svaka drzavaélanica moze otkazati ovu konvenciju po isteku peEtiga od njenog
stupanja na snagu, obaveStenjem Kkojec¢ujgu generalnom sekretaru Saveta evropskih
zajednica. Otkaz proizvodi dejstvo krajem druge Zstiske godine koja nastupa posle one
godine u kojoj je dato obavesStenje o otkazu.

2. Drzavaclanica koja otkazuje Konvenciju i dalje doprinosnansiranju svih
obaveza koje je Centar preuzeo pre njenog otkaavatuzna je da izvrSi sve obaveze koje
je sama kao drzaudanica preuzela prema Centru pre otkazivanja.

3. Drzavaclanica koja otkazuje Konvenciju gubi svoja pravaimevinu Centra i
duZzna je da pod uslovima koje je Savet utvrdio sbotlanu 6. stav 2. tka (d) ove
konvencije da obe&tenje za sve gubitke Centra u svojini na teritadjdrzave, osim ako se
ne postigne druggi dogovor na osnovu koga se obedbge kori€enje tih dobara od strane
Centra.

Clan 20.

Drzavi ¢lanici koja ne izvrSava svoje obaveze iz ove kooijerSavet moze oduzeti
pravo natlanstvo na osnovélana 6. stav 1. tka (c) ove konvencije. U tom saju ¢lan 19.
st. 2. i 3. ove konvencije primenjuju s®eitatis mutandis.
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Clan 21.

1. Ukoliko Savet, shodnélanu 6. stav 2. tka (e) ove konvencije, ne odiu
drugaije, Centar se raspusSta ako otkazivanje Konvenmiestrane jedne ili viSe drZzava
¢lanica dovede to toga da se stope uloga drugihvdr@anica, u poréenju sa pdetnom
stopom uloga, povavaju za jednu petinu.

2. Pored sléaja koji je naveden u stavu 1. ové;ana, Savet moze u svako doba
raspustiti Centar na osno¥lana 6. stav 1. tka (d) ove konvencije.

3. U sliaju raspustanja Centra, Savet adie likvidatora.

Osim ukoliko, shodnalanu 6. stav 2. tka (e) ove konvencije, Savet ne afllu
drugaije, viSkovi u momentu raspustanja dele se idundrZzavaclanica srazmerno ulozima
koje su one stvarno uglaale od péetka svoglanstva.

Eventualni manjak drzavdanice preuzimaju srazmerno ulozima demim za tekéu
budzetsku godinu.

Clan 22.

1. Ova konvencija be otvorena za potpisivanje evropskih drzava naviedeprilogu
do 11. aprila 1974. godine u Generalnom sekretargaveta evropskih zajednica.

Ova konvencija treba da se ratifikuje, prihvatialiobri. Instrumenti o ratifikaciji,
prihvatanju ili odobravanju bé deponovani u arhivu Generalnog seretarijata Savet
evropskih zajednica.

2. Ova konvencija stupa na snagu prvog dana drogesgeca koji nastupa posle onog
dana kada su najmanje dve¢tree drZzava potpisnica, uk§ujuci i drzavu nacijoj teritoriji
Centar ima sediSte, ratifikovale, prihvatile ili aitile Konvenciju, ukoliko ulozi datnih
drzava, shodno skali navedenoj u prilogu, zaje@dnose najmanje 80% od ukupnog iznosa
uloga.

Za sve ostale drzave potpisnice ova konvencijaastug snagu prvog dana drugog
meseca posSto se izvrSi deponovanje njihovih instnata o ratifikaciji, prihvatanju ili
odobrenju.

Clan 23.

Posle stupanja na snagu ove konvencije mogu jefypiti sve drzave navedene u
prilogu koje nisu potpisnice, pod uslovom da pastaglasnost Saveta prerlanu 6. stav 1.
tatka (b) ove konvencije. Instrumenti o pristupanjdebdeponovani u arhivu Generalnog
sekretarijata Saveta evropskih zajednica.

Za drzavu koja pristupa Konvenciji ona stupa nagangrvog dana drugog meseca
posto je deponovala svoje instrumente o pristupanju

Clan 24.

Generalni sekretar Saveta evropskih zajednica Gbave drzave potpisnice i drzave
koje pristupaju:

(a) o svakom potpisu ove konvencije;

(b) o deponovanju svakog instrumenta o ratifikaoglobrenju ili pristupanju;
(c) o stupanju na snagu ove konvencije;

(d) o svakom pismenom obavestenju o prihvatanje ekene;
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(e) o stupanju na snagu svake izmene;
(f) o svakom otkazu ove konvencije ilti&njenju iz Centra.

Odmah po stupanju na snagu ove konvencije, prdamu 102. Povelje Ujedinjenih
nacija, generalni sekretar Saveta evropskih zagjedté dati da se ona registruje u
Generalnom sekretarijatu Ujedinjenih nacija.

Clan 25.

1. Prva budzetska godina gige sa danom stupanja na snagu ove konvencije, a
zavrSava se 31. decembra iste godine. Ako prvadiski godina zagmje u drugoj polovini
kalendarske godine, tada se ona zavrSava 31. dezahelée godine.

2. Drzave koje su potpisale ovu konvenciju, a pisu ratifikovale, prihvatile ili
odobrile, mogu za vreme od dvanaest mesecteypad dana stupanja na snagu ove
konvencije, uptivati predstavnike na zasedanje Savet&estvovati u radu Saveta, bez prava
glasa. Savet moze oditi, prema proceduri iZlana 6. stav 3. ove konvencije, da se taj
period produzi za joS Sest meseci.

3. Na svom prvom zasedanju Savetodavnié¢nawdbor odréuje Zrebom devet
¢lanova Odbor&giji mandat, prema prvom podstavlana 7. stav 1. ove konvencije, &gtina
kraju prve, druge i tie godine rada Odbora.

Clan 26.

Ova konvencija, s@njena u jednom originalnom primerku na holandskom,
engleskom, francuskom, nedkam i italjanskom jeziku, prkemu je svaki tekst podjednako
verodostojan, IBe deponovana u arhivu Generalnog sekretarijatat&@veopksih zajednica,
a ovajce dostaviti overeni prepis vladama svih drzava igotpa i svih drzava koje joj
pristupaju.

Potvidujuc¢i navedeno, dolepotpisani opunoéeaici potpisali su ovu konvenciju.
S&injeno u Brislu, jedanaestog oktobra hiljadu detees®@damdeset tre godine.

PRILOG
PRIVREMENA SKALA ULOGA

Slede€a skala treba da sluZi isk§ivo u svrhe sproutenja ¢lana 22. stav 2. ove
konvencije. Ona ni u kom siaju ne treba da u# na odluke koje Savet donosi shodfenu
13. stav 1. ove konvencije, a koje seitbudiih skala uloga.

Drzave koje su westvovale u

pravljenju nacrta Konvencije %
Belgija 3,25
Danska 1,98
Federalna Republika Neria 21,12
Spanija 4,16
Francuska 19,75
Gréka 1,18
Irska 0,50
Italija 11,75

Jugoslavija 1,65



Luksemburg

Holandija

Norveska

Austrija

Portugalija
Svajcarska

Finska

Svedska

Turska

Ujedinjeno Kraljevstvo
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0,12
3,92
1,40
1,81
0,79
2,63
1,33
4,19
1,81
16,66
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ORIGINALNI PROTOKOL
O PRIVILEGIJAMA | IMUNITETIMA EVROPSKOG CENTRA ZA
SREDNjOROCNE PROGNOZE VREMENA

DrZzave ugovornice ove konvencije, kojom se osniveopgski centar za srednjanoe
prognoze vremena, potpisane 11. oktobra 1973. gadBrislu,

U ZELjl da formuliu privilegije i imunitete potrebne zaapilno funkcionisanje
Centra,

SAGLASILE SU SE O SLEDECEM:
Clan 1.
1. Pod rezervom odredaba ovog Protokola, prostGejetra su nepovredive.

2. Organi drzave u kojoj Centar ima sediSte mog¢uuuprostorije Centra jedino uz
pristanak direktora ili lica koje je direktor odiedU slwaju poZzara ili drugih udesa koji
iziskuju hitno preduzimanje mera zastite podrazemee da je takvo odobrenje direktor
izdao.

3. Centake onemoggiti da se njegove prostorije koriste kao diste licima koja zele
da izbegnu liSenje slobode ili dostavljanje sudsikata.

Clan 2.
Arhiva Centra je nepovrediva.
Clan 3.

1. U okviru svoje sluzbene delatnosti Centar usivdski imunitet i imunitet od mera
izvrSenja, osim:

(&) ukoliko se Centar odlukom Saveta, u konkretnsio€aju, ne odrekne tog
imuniteta. Meutim, smatréde se da se Centar odrekao imuniteta ako na odgoviarahtev
nacionalnog organa jedne drzave ili strane u spersaopsti u roku od petnaest dana po
prijemu zahteva, da se ne a@drimuniteta;

(b) u slkaju gratanske tuzbe koju je podnelo deelice radi obeStenja zbog udesa
izazvanog vozilom koje pripada Centru ili je radida njegove potrebe, kao i u &iu
krSenja saobkajnih propisa;

(c) u sl&aju izvrSenja arbitrazne odluke donete na osritana 23. ovog protokola ili
¢lana 17. Konvencije o osnivanju Centra (u daljekstie Konvencija);

(d) ako je na osnovu odluke upravnog ili pravosgdoogana neko tée lice stavilo
zabranu na plate, nadnice i ostala primanja kofagetar duzan da isplati nekatianu svog
osoblja.

2. U svim sporovima gde je umeSan né&kin osoblja ili ekspert Centra, za koga se,
premacl. 13. ili 14. ovog protokola, trazi sudski imurtitedgovornost snosi Centar umesto
tog ¢lana osoblja ili tog eksperta.

3. Pod rezervom stava 1. ovolgina, imovinska aktiva i potrazivanja Centra — bilo
gde da se nalaze — ne smeju biti predmet admitistiia prinudnih mera ili prinudnih mera
koje se preduzimaju pre izricanja presude, kas@tekvizicija, konfiskacija, eksproprijacija
ili uzaptenje, osim ako se takva mera smatra priviemenoamuzadi spréavanja eventualne
istrage o udesu u koji je bilo umeSano vozilo kmjpada Centru ili koje je radilo za njegove
potrebe.
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Clan 4.

1. U okviru svoje sluzbene delatnosti Centar, kagggova imovina i njegovi prihodi,
oslobateni su svih neposrednih poreza.

2. Ako Centar vrSi kupovine veg obima ili ako u vij meri koristi usluge koje su
neophodne za njegovu sluzbenu delatnost, a u njilkewiu su ukunati porezi ili ostale
dazbine, tadae drzavaclanica koja je ubrala te poreze i dazbine preduazdgovarajde
mere da se iznos poreza ili dazbina koji se moaelitit snizi ili vrati.

3. Ne odobrava se oslatenje od poreza, taksa i ostalih dazbina, ukoliko ne
predstavlja samo naplatu usluga javnih komunalhibbs.

Clan 5.

Roba koju Centar uveze ili izveze, a neophodnogegepna za njegovu sluzbenu
delatnost, oslolta se svih carinskih i ostalih uvoznih dazbina, iKmhe predstavlja samo
naplatu usluga. Ta roba se oslé®gos i svih zabrana i ograenja na uvoz i izvoz. Drzave
¢lanice preduzimaju sve odgovarégumere u okviru svojih ovlégnja da se izvrSi Sto brze
oslobalenje od carine za takvu robu.

Clan 6.

Za robu koja se kupuje i uvozi z&re potrebe osoblja Centra ili eksperata u smislu
¢lana 14. ovog protokola ne odobrava se osiebge prem&l. 4. ili 5. ovog protokola.

Clan 7.

Roba koja je nabavljena shod#élanu 4. ovog protokola, ili uvezena shodtanu 5.
ovog protokola, moze se prodavati, dtuili iznajmiti samo pod uslovima koji su u sklada
propisima drzave koja je odobrila osldenje.

Clan 8.

1. Centar sme primati i posedovati dama sredstva i devize svake vrste. U cilju
vr§enja svoje sluzbene delatnosti, on njima modbosino raspolagati i drzatidane u bilo
kojoj valuti u obimu potrebnom za vrSenje njegostiaveza.

2. Uz to, Centar moze u okviru svoje sluzbene dektt, ne dirajti u odredbu stava
1. ovog¢lana, primati, posedovati i raspolagati vrednospapirima, uz rezervu deviznih
propisa koji vaze za ostale tha&lrzavne organizacije u détioj drzaviclanici.

Clan 9.

Cirkulacija publikacija i ostalog informativhog neaijala koji se upéuju Centru ili ih
upuuje Centar, u okviru svoje sluzbene delatnostpaoeieze nikakvom ogragenju.

Clan 10.

1. U pogledu odasiljanja podataka iz okvira svéjeElsene delatnosti, Centar uZiva na
teritoriji svake drZzavetlanice isto toliko povoljan tretman koliko ta drzawaje svojoj
nacionalnoj meteoroloskoj sluzbi, ptemu treba uzeti u obzir rdenarodne obaveze te
drzave u oblasti telekomunikacija.

2. U pogledu sluzbenog opsStenja i dostavljanja syggovih pismena, Centar uziva
isto toliko povoljan tretman koliko svaka drzawanica daje drugim ndeinarodnim
organizacijama, premu treba uzeti u obzir rdenarodne obaveze te drzave u oblasti
telekomunikacija.

3. Sluzbeno opstenje Centra, bez obzira na srellstwanikacije, ne podleze cenzuri.
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Clan 11.

Drzavelanice preduzimaju sve odgovarégumere u cilju lakSeg ulaska, boravka i
izlaska predstavnika drzawdanica, ¢clanova osoblja Centra i eksperata u smigdana 14.
ovog protokola.

Clan 12.

Predstavnici drzavalanica koji westvuju u radu organa i odbora Centra uZivaju
sledee privilegije, imunitete i olakSice prilikom vrSenge svoje duZnosti, kao i za vreme
putovanja u odlasku i povratku od mesta zasedanja:

(a) imunitet od haSenja i pritvaranja, kao i zapldidnog prtljaga, osim kada su
uhvateni na delu;

(b) imunitet od sudske nadleznostiak i po zavrSetku svoje misije, u pogledu
postupaka koje izvrSe u sluzbenom svojstvu i u rokwvojih ovlagenja, uklj@Eujuci i
njihove usmene i pismeneciptaj imunitet ne vazi kada predstavnik neke dezékanice
napravi prekrSaj saobajnih propisa ili kad Stetu prouzrokuje vozilom &ajjemu pripada ili
kojim je on upravljao;

(c) nepovredivost svih njihovih sluZzbenih spismkdmenata;
(d) osloba@anje od ulaznih ogra¢enja i od obaveze prijavljivanja stranaca;

(e) iste carinske olakSice u odnosu na njihowilprtljag i iste privilegije u odnosu na
devizne i novane propise kao i one koje uZivaju predstavnicarskr viada kada su na
priviemenim sluzbenim zadacima.

Clan 13.

Clanovi osoblja Centra uZivaju, shodno ovom protaksledée privilegije, imunitete
i olaksice:

() imunitet od sudske nadleZznosigk i po prestanku njihove sluzbe u Centru, u
pogledu postupaka koje izvrSe u sluzbenom svojstvakviru svojih ovlagenja, ukljuujudi
njihove usmene i pismeneciptaj imunitet ne vazi kad nekian osoblja napravi prekrsaj
saobraajnih propisa ili kada prouzrokuje Stetu vozilome&mjemu pripada ili kojim je on
upravljao;

(b) osloba@enje od svake vojne obaveze;
(c) nepovredivost svih njegovih sluzbenih spisakuimenata;

(d) ista oslobdenja od ograiienja useljavanja i obaveze prijavljivanja strankog
se obfno daju ¢lanovima osoblja m#&unarodnih organizacija, isto to vazi i zé&nove
porodice koji Zive zajedno sa njima u dainatvu;

(e) iste privilegije u odnosu na ntane i devizne propise koje se & daju
¢lanovima osoblja miinarodnih organizacija,;

(f) iste olakSice prilikom repatrijacije u domovinuslwaju metunarodne krize, koje
se obéno daju svimtlanovima osoblja m&unarodnih organizacija, a isto to vaZzi i&anove
porodice koji Zive zajedno sa njima u dainatvu;

(g) pravo da prilikom stupanja na duznost u @uwj drzavi za rok od najmanje
godinu dana uvezu bez carine svoj namestaj i pregezeltnu upotrebu i da ih po zavrSetku
svoje sluzbe u toj drZzavi izvezu bez carine, u sldaja pod rezervom odredbi koje vlada
drzave u kojoj se to pravo uzZiva smatra potrebism imovine koja je stena u toj drzavi i
koja tu podlezZe zabrani izvoza.
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Clan 14.

Strienjaci koji nisuclanovi osoblja, a koji obavljaju zadatke u CentrwiSe poslove
za njega, prilikom vrSenja svojih zadataka ili pes, kao i prilikom putovanja zbog takvih
zadataka ili poslova, uzivaju sledeprivilegije, imunitete i olakSice, koliko je tmfrebno za
vrSenje njihovih zadataka ili poslova:

(a) imunitet od sudske nadleznostk i po zavrSenoj delatnosti u Centru, u pogledu
postupaka koje vrSe u svojstvu simjaka i u okviru svojih ovla®nja, uklj@ujuéi i njihove
izgovorene i napisane die taj imunitet ne vazi kad neki sttmjak napravi prekrSaj
saobréajnih propisa ili kad prouzrokuje Stetu vozilom &apjemu pripada ili kojim je on
upravljao;

(b) nepovredivost svih njihovih sluzbenih spis@kdmenata;

(c) iste carinske olakSice u pogledu njihovamdig prtljaga i iste privilegije u odnosu
na no¥ane i devizne propise koje se daju licima ¢gmim od stranih vlada po privremenom
sluzbenom zadatku.

Clan 15.

1. Shodno uslovima i pravilima procedure, koje kurod godinu dana posle stupanja
na snagu Konvencije utvrdi Savet shodno procedulana 6. stav 2. Konvencijélanovi
osoblja Centra obavezni su prema ovom protokolupdauju porez u korist Centra na plate,
nadnice i ostala primanja koje im Centar igpja. Od momenta tog oporezivanja plata,
nadnica i ostalih primanja, ote biti oslobdeni od nacionalnih poreza na prihod,duem,
drzaveclanice zadrzavaju pravo da prilikom odreanja poreza na dohodak iz drugih izvora,
uzmu u obzir te plate, nadnice i ostala primanja.

2. Stav 1. ovoglana ne primenjuje se na penzije icsh davanja koja isplaje
Centar.

Clan 16.

Drzava ¢lanica nije duZzna da svojim predstavnicima, dramina ili licima koja
imaju stalno sediSte u toj drzavi prilikom stupama duznost u Centru daje privilegije i
imunitete navedene tlanu 12¢lanu 13. t&. (b), (e), (f) i (g), kao Elanu 14. taka (c) ovog
protokola.

Clan 17.

Prema proceduri i2l. 6. stav 3. t&a (0) Konvencije, Savet odteje grupeclanova
osoblja na koje s&l. 13. i 15. ovog protokola primenjuju u celini delimi¢cno, kao i grupe
eksperata na koje se primenjdjan 14. ovog protokola. Imena, sluzbeni nazivi iese lica
ukljuc¢enih u te kategorije beé periodéno saopStavani drzavardlanicama.

Clan 18.

Ako Centar, pod uslovima predi@nim u Statutu o osoblju, formira sopstveni rezim
socijalnog osiguranja, ili ako pristupi sistemu @eekuge méunarodne organizacije, Centar i
¢lanovi njegovog osoblja & oslobdeni svih obaveznih doprinosa drzavnim nosiocima
socijalnog osiguranja, pod rezervom odgovaiifjisporazuma koje su duzni da zak§usa
odgovarajdim drzavamalanicama, shodnélanu 22. ovog protokola.

Clan 19.

1. Privilegije, imuniteti i olakSice prediéni ovim protokolom daju se iskljivo u
interesu Centra i drzawdanica, a ne zadnu korist uzivalaca.



- 69 -

2. Nadlezni organi ne samo da imaju prava@, st i duzni da ukinu imunitet, ukoliko
on ometa proces pravde i ukoliko se ukidanjem nogniteta ne ugrozava svrha zbog koje je
imunitet dat.

3. Nadlezni organi o kojima jeda stavu 2. ovoglana, jesu:
- drzaveclanice, kada su u pitanju njihovi predstavnici,
- Savet, kada je u pitanju direktor,

- direktor, kad su u pitanju ostaflanovi osoblja i eksperti u smislilana 14. ovog
protokola.

Clan 20.

1. Centar u svako doba sadwge s nadleZznim organima drZaslanica u cilju pruzanja
pomati pravosuu i poStovanja policijskih, zdravstvenih, radniklicnih pravnih propisa i
spre&avanja svake zloupotrebe privilegija, imunitetdaik§ica predvienih ovim protokolom.

2. Pojedinosti saradnje mogu se utvrditi dopunsporazumom predgenim uclanu
22. ovog protokola.

Clan 21.

Ovaj protokol ne zadire u pravo svake drzailanice da preduzme sve mere
predohrane koje su potrebne u interesu njene banbéd

Clan 22.

Na osnovu jednoglasne odluke Saveta, Centar mo&vaem drzavonglanicom
zakljwiti dopunski sporazum o izvrSenju ovog protokolagoki druge sporazume o
garantovanju pravilnog rada Centra i zaStite njdgoveresa.

Clan 23.

1. Centar je duZzan da u sve pismene ugovore u Bajirestvuje i koji se odnose na
oblasti u kojima on uZziva imunitet u pogledu sudskelleZznosti unese arbitraznu klauzulu,
prema kojoj se svi nesporazumi o tumaju ili primeni ovog ugovora na zahtev bilo koje
strane u sporu, iznose pred arbitraZu, gerfinu se to ne odnosi na ugovore zaldje na
oshovu Statuta o osoblju.

2. Centar je duzan da na zahtev é&teg lica iznese pred arbitrazu, putem ugovora o
arbitrazi, sve druge sporove u vezi sa gubitkonstéitom, koju je Centar naneo licima ili
stvarima.

3. U arbitraznoj klauzuli ili u ugovoru o arbitragdreiuje se na kojice n&in biti
naimenovanilanovi i predsednik arbitraznog suda, kége se pravo primenjivati i u kojoj
drzavic¢e zasedatilanovi arbitraznog suda. Primenjéease arbitrazni postupak te drzave.

4. l1zvrSenje donete arbitrazne odluke sprovodits®dgo propisima one drZzave na
Cijoj ¢e se teritoriji ta arbitrazna odluka izvrSiti.

Clan 24.

1. Arbitraznom sudu, predienom uclanu 17. Konvencije, svaka drZavéanica
moze podneti bilo koji spor koji se odnosi:

- na Stetu koju je prouzrokovao Centar;

- ha vanugovornu obavezu Centra; ili
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- naclana osoblja ili eksperta Centra za koga se useesporom moze traziti imunitet
od sudske nadleznosti, shoddlanu 13. ili 14. ovog protokola, ukoliko taj imueit nije
ukinut na osnovilana 19. ovog protokola.

2. Ako neka drzavdlanica namerava da neki spor iznese pred arbitraia,o toj
nameri pismeno notifikuje direktora koji o tome aalmzveStava sve drzavknice.

3. Postupak pred#en u stavu 1. ovodlana ne primenjuje se na sporove nastale
izmaiu Centra klanova njegovog osoblja u pogledu njihovih usloelise.

4. Protiv arbitrazne odluke koja je k@ma i obavezna za sve strane u sporu, ne moze
se uloziti pravno sredstvo. U ghju spora o smislu ili domaSaju arbitrazne ulogbit@azni
sud je duzan da da tutemje na zahtev bilo koje strane u sporu.

Clan 25.
U smislu ovog protokola:

() pojam «sluzbena delatnost Centra» obuhvatavoprdelatnost Centra i njegovu
delatnost u sprovienju ciljeva utvdenih uélanu 2. Konvencije;

(b) pojam €lanovi osoblja» ukljtuje i direktora Centra.
Clan 26.

Ovaj protokol se tuma u svetlu njegove glavne namene koja se sastmgme da se
Centru omogé potpuno i efikasno izvrSavanje njegovih zadatakkelatnosti koje su mu
poverene Konvencijom.

POTPISNICE KONVENCIJE | PROTOKOLA

Drzava Datum potpisivanja
Austrija 22. 1. 1974.
Belgija 11.10. 1973.
Danska 11.10. 1973.
Finska 11.10.1973.
Francuska 11.10. 1973.
Federalna Republika Neria 11. 10. 1973.
Greka 11.10. 1973.
Republika Irska 11. 10. 1973.
Italija 11. 10. 1973.
Holandija 11. 10. 1973.
Portugalija 11. 10. 1973.
Spanija 11. 10. 1973.
Svedska 11. 10. 1973.
Svajcarska 11. 10. 1973.
Ujedinjeno Kraljevstvo 11.10. 1973.
Jugoslavija 11.10. 1973.

PROTOKOL O IZMENAMA
KONVENCIJE
O OSNIVANjU EVROPSKOG CENTRA ZA
SREDNjOROCNE PROGNOZE VREMENA

Savet Evropskog centra za srednjom® prognoze vremena (European Centre for Medium-
Range Weather Forecasts — ECMWF, Centar), u skiadtlanom 18. stav 1. ECMWF
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Konvencije, preportuje drzavamaclanicama da prihvate slegke izmene Konvencije o
osnivanju Evropskog centra za srednom prognoze vremena:

U celom tekstu holandske, francuske, n&keai italijanske verzije Konvencije umesto
pozivanja na oddeni stav/podstav nhavode se samo odgovéirbjojevi/slova u zagradama.

U celom tekstu holandske verzijg&reOvereenkomst” zamenjuje sefje: ,Conventie”.

U celom tekstu holandske verzij&relLid-Staat” zamenjuje se &: ,Lidstaat”, a ré&: ,Lid-
Staten” - r¢ju: ,Lidstaten”.

U celom tekstu holandske verzije&reartikel” zamenjuje se kgu: ,Artikel”.

U celom tekstu holandske verzije&ig,paragraaf” i ,alinea” zamenjuju sedj@: ,lid”, a reci:
.paragrafen” i ,alinea’s” rgju: ,leden”.

U celom tekstu holandske verzijg&rebegrotingsjaar” zamenjuje secje: ,boekjaar”.
Reti: ,drzave potpisnice ove konvencije” dodaju seésppreambule.
Preambula se zamenjuje sledin tekstom:

,PREPOZNAJWI da vremenske katastrofe koje ugrozavaju Zivatraglje, kao i privredu i
imovinu, dobijaju sve w@ zna'aj;

UVERENE da unapienje srednjorénih prognoza vremena doprinosi zastiti i bezbednost
stanovnistva,

UVERENE | U TO da natno-tehnéka istrazivanja koja se u tom cilju sprovode pruzaj
snazan podstrek razvoju meteorologije u Evropi;

SMATRAJUCI da su u tu svrhu i radi postizanja tih ciljevangbna znatna sredstva, koja
prevazilaze okvire pojedinih drzava;

ZAPAZAJUCI vaznost zn&jnog unapréenja srednjorénih prognoza vremena za evropsku
privredu;

POTVRDUJUCI da osnivanje nezavisnog evropskog centra saumsodnim statusom
predstavlja prikladan g& za ispunjavanje ove svrhe i ovih ciljeva;

UVERENE da takav centar mozZe da da vredan dopramgju nadne osnove za péanje
Zivotne sredine;

ZAPAZAJUCI da ovakav centar moze, osim toga, doprineti usaranju natnika posle
zavrSenih univerzitetskih studija;

JAMCECI da ¢e se, StaviSe, delatras takvog centra dati potreban doprinos nekim
programima Svetske meteoroloske organizacije (Wadvldteorological Organization —
WMO) i drugim relevantnim agencijama;

IMAJUCI U VIDU znaaj koji osnivanje ovog centra moZe imati za razeejopske
industrije u oblasti obrade podataka;

UVIDAJUCI Zelju za prosirenjenslanstva takvog centra na vise drzava;

Resi: ,ODLUCILE su da osnuju... [ukljtujuéi spisak ovla&enih predstavnika] ...dana u
valjanoj i propisnoj formi”, briSu se.

U tekstu holandske verzije dgie ,Overeenkomst hebben Bereikt Omtrent de Volgende
Bepalingen:” zamenjuju sediena: ,komen het volgende overeen:”.

Clan 1.



-72 -

U ¢lanu 1. dodaje se naslov koji glasi: ,,Osnivanjeyédadrzaveilanice, sediSte, jezici”.

U ¢lanu 1. stav 2. ke ,direktor” zamenjuje se téma: ,generalni direktor”. U italijanskoj
verziji, redi: ,Comitato consultivo scientifico” zamenjuju se¢ima: ,Comitato Scientifico
Consultivo®, a rei: ,Comitato finanziario” réima: ,Comitato Finanze”. U holandskoj
verziji, redi. ,een Wetenschappelijk Raadgevend Comité” zamenge réima: ,een

Wetenschappelijke Adviescommissie”, acire,Financieel Comité” réima: ,Financiéle

Commissie”.

U stavu 5. ovoglana dodaju se && ,,0sim ukoliko Savet ne odti drug&ije, u skladu sa
¢lanom 6. stav 1. tka g) ove konvencije”.

Stav 6. ovoglana menja se i glasi:
,0. SluZbeni jezici Centra su sluzbeni jezici dradlanica.
Radni jezici Centra su engleski, francuski i nékna

Savet odréuje kadace se koristiti sluzbeni, a kada radni jezici, uaskl sallanom 6. stav
2. tatka I) ove konvencije.”

Clan 2.
U ¢lanu 2. dodaje se naslov koji glasi: ,,Svrha, ciljegelatnosti” i
novi stav 1. koji glasi:

»L. Glavna svrha Centra je razvoj kapaciteta zadr§ogoino prognoziranje vremena i
obezbdivanje srednjorénih prognoza vremena zemljarglanicama.”

Novi stav 2. ovoglana pdinje retima: ,Ciljevi Centra su sledg”.
U stavu 1. téka a) ovogilana zamenjuje se stavom XKka a), koji glasi:

»a) razvijanje i redovno rukovanje globalnim modedi i sistemima za asimilaciju podataka
vezanih za dinamiku, termodinamiku i sastav Zeralgtmosfere i delove klimatskog sistema
koji na nju utéu u cilju:

I. pripremanja prognoza numé&kim metodama;
ii. obezbdivanja p@&etnih uslova za prognoze; i
iii. doprinoSenja osmatranju relevantnih delova klimagsistema Zemlje;”
U dosadasSnjem stavu 1. ovdlgna t&ka b) briSe se.
Stav 1. téka c) ovogtlana postaje stav 2.diea b).
U stavu 1. téka d) ovogtlana zamenjuje se stavom ZKa c), koja glasi:
,C) prikupljanje icuvanje svrsishodnih podataka;”.
U stavu 1. téka e) ovogilana zamenjuje se stavom Xka d), koja glasi:

,d) stavljanje rezultata navedenih pod.ta) i b), kao i podataka podctam c), na
raspolaganje drzavantinicama u Sto pogodnijoj formi;”.

U stavu 1. téka f) ovogélana zamenjuje se stavom XKa e), koja glasi:

,€) stavljanje na raspolaganje drzavaglanicama, za potrebe njihovog istraZzivanja — u
kojem prvenstvo dobija oblast numiadg prognoziranja vremena — srazmernog dela
kompjuterskih kapaciteta Centra, a tu srazmerudujeeSavet;”.
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U stavu 1. té&ka g) ovog ¢lana postaje stav 2. dea f). U engleskoj verziji, e
,<Oorganisation” zamenjuje se de: ,Organization”. U holandskoj verziji, &e
.Meteorologische Wereldorganisatie” zamenjuju se€ime@: ,Wereld Metereorologische
Organisatie”.

U stavu 1. téka h) ovogélana zamenijuje se stavom ZKa g), koja glasi:

»J) sudelovanje u usavrSavanju #aag osoblja zemalj&anica u oblasti numetkog
prognoziranja vremena.”

Stav 2. ovoglana zamenijuje se stavom 3, koji glasi:

»3. Centar postavlja i rukuje utajima potrebim za ostvarenje svrhe definisane wusta i
cilieva definisanih u stavu 2. ovétana.”

Dosadasnji stav 3. ovagana postaje stav 4.
Dodaje se novi stav 5, koji glasi:

,D. Centar moze da obavlja delatnosti koje zahteu&e strane, a koje nisu u suprotnosti sa
svrhom i ciljevima Centra i koje je odobrio Saveskdadu salanom 6. stav 2. tka g) ove
konvencije. TroSkove takvih delatnosti podmirujurgge strane.”

Dodaje se novi stav 6, koji glasi:

,0. Centar moze da sprovodi opcionalne programekladu saclanom 11. stav 3. ove
konvencije.”

Clan 3.
U ¢lanu 3. dodaje se naslov, koji glasi: ,Saradnjdrsgyim institucijama”.

U c¢lanu 3. stav 1, u holandskoj verziji, ¢re ,doeleinden” zamenjuje se de:
,2doelstellingen”.

U ¢lanu 3. stav 2. uvodni deo menja se i glasi: ,Ragtvarenja tih ciljeva, Centar moze
zakljwivati sporazume o saradnji:”.

Clan 3. stav 2. tka a) rei: ,¢lan 6. stav 1. tka e)” zamenjuje se &ma: ,u ¢lanu 6. stav 1.
tacka e) iliclanu 6. stav 3. tka j) ove konvencije”.

Clan 3. stav 2. t&ka b) rei: ,¢lan 6. stav 3. t&ka k)” zamenjuje se &ma: ,¢lan 6. stav 3.
tatka j)”. U holandskoj verziji, r& ,organisaties” zamenjuje secje: ,instanties”.

U stavu 2. ovoglana dodaje se novacka c) koja glasi:

,C) sa nacionalnim namim i tehnékim organima zemalja koje nistlanice Centra, pod
uslovima predvdenim uc¢lanu 6. stav 1. tka e) ove konvencije.”

Clan 4.
U ¢lanu 4. dodaje se naslov koji glasi: ,Savet”.

U ¢lanu 4. stav 2, u engleskoj verziji¢rgOrganisation” zamenjuje sedja: ,Organization”.
U holandskoj verziji, r&i: ,nationale weerkundige dienst” zamenjuju se&im&: ,nationale
meteorologische dienst”, a e ,Meteorologische Wereldorganisatie” -¢mma: ,Wereld
Metereorologische Organisatie”.

U ¢lanu 4. stav 5. ke ,direktor” zamenjuje se tgma: ,generalni direktor”.

U ¢lanu 4. stav 6, u holandskoj verzijicrecomités van raadgevende aard” zamenjuju se
recju: ,adviescommissies”.
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Clan 5.

U ¢lanu 5. dodaje se naslov koji glasi: ,Glasanje asefu”.

U ¢lanu 5. stav 2. @ ,¢lan 6. stav 3. tka m)” zamenjuje se &ma: ,clan 6. stav 3. t&ka
)"

Clan 6.

U ¢lanu 6. dodaje se naslov koji glasi: ,Glélsa vetine”.

U ¢lanu 6. stav 1. tka b) re&i: ,prijem novih ¢lanova” zamenjuje se ¢&na: ,pristupanje
drzava”, a ré: ,prijem” - recju: ,pristupanje”.

U ¢lanu 6. stav 1. tka e) menja se i glasi:

.€) ovlaZuje generalnog direktora da sa drzavama koje tiaoice Centra i njihovim
nacionalnim na&nim i tehn&kim organima pregovara o zakdgnju sporazuma o saradnji;
Savet moze da ovlasti generalnog direktora dawaké takve sporazume;”.

U stavu 1. ovoglana dodaje se novacta g), koja glasi:
»J) odlucuje o premesStanju sediSta Centra, u skladileseom 1. stav 5. ove konvencije.”

U ¢lanu 6. stav 2. tka b), ré: ,odobrava” zamenjuje se dj@: ,prihvata”, re: ,direktor”
zamenjuje se tgma.: ,generalni direktor”.

U stavu 2. ovoglana dodaje se novacka c) koja glasi:

,C) usvaja, podloZzno stavu 1.¢t@ a) ovogcélana, program delatnosti Centra, u skladu sa
¢lanom 11. stav 1. ove konvencije;”.

U skladu sa tim, menja se numeracija ostakhka.

U novoj taki d) stava 2. ovoglana re: ,direktor’zamenjuje se t#gma: ,generalni direktor”.
U stavu 2. ovoglana dodaju se novedtee), f), g) i h) koje glase:

»,€) usvaja procedure za opcionalne programe, shéidna 11. stav 3. ove konvencije;

f) usvaja pojedinéne opcionalne programe, shodtianu 11. stav 3. ove konvencije;

g) odobrava delatnostije izvodenje zahtevaju tte strane, shodndlanu 2. stav 5. ove
konvencije;

h) odlwuje o politici raspodele produkata Centra i osteditultata njegovog rada;”,
a u skladu sa tim menja se numeracija preostaldktatog stava.
U stavu 2. ovoglana dodaje se novattka |) koja glasi:

) odlucuje, shodncilanu 1. stav 6. ove konvencije, kadka se Koristiti sluzbeni, a kada
radni jezici Centra.”

U ¢lanu 6. stav 3. tka d) re: ,direktor” zamenjuje se tgma: ,generalni direktor”.

U ¢lanu 6. stav 3. tka e), u holandskoj verziji, & ,financiéle commissarisen” zamenjuje
se regju: ,accountants”.

U ¢lanu 6. stav 3. tka f) ret: ,direktor” zamenjuje se tgéma: ,generalni direktor”.

U ¢lanu 6. stav 3. tka @), u italijanskoj verziji, r&: ,Comitato consultivo scientifico”
zamenjuju se k@ma: ,Comitato Scientifico Consultivo”. U holandgkeerziji, regi: ,het
Wetenschappelijk Raadgevend Comité” zamenjuje sgmee ,de Wetenschappelijke
Adviescommissie”.
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Dosadasnja tka i) stava 3. ovoglana briSe se, a u skladu sa tim menja se i nurjeerac
preostalih téaka tog stava.

U novoj taki i) stava 3. ovoglana ré: ,direktor” zamenjuje se téma ,generalni direktor”.
U holandskoj verziji, ré&: ,verslag van de financiéle commissarissen” zajjerse réima:
»-accountantsrapport”.

Nova t&ka j) stava 3. ovoglana menja se i glasi:

) ovla&tuje generalnog direktora da vodi pregovore o zé&klju sporazuma o saradnji sa
drzavama ¢lanicama, njihovim nacionalnim n&uwo-tehnékim ustanovama, i n&no-
tehnitkim vladinim ili nevladinim méunarodnim organizacijamaija je delatnost u vezi sa
cillevima Centra; Centar moze da ovlasti generalrbgektora da zakljguje takve
sporazume;”.

U novoj tatki k) stava 3. ovoglana, rei: ,¢lan 15. st. 1. i 2.” zamenjuju se¢mma: ,¢lan 15.
st. 2.i3.”

U stavu 3 ovoglana dodaje se novactea 0) koja glasi:

,0) usvaja dugorénu strategiju Centra, shoddlanu 11. stav 2. ove konvencije.”
Clan 7.

U ¢lanu 7. dodaje se naslov koji glasi: ,Savetodawnini odbor”.

U ¢lan 7. stav 1. & ,direktor” zamenjuje se tgma: ,generalni direktor”. U engleskoj
verziji, rec: ,Organisation” zamenjuje se dja: ,Organization”. U italijanskoj verziji, r&:
~,Comitato consultivo scientifico” zamenjuju s&ima: ,Comitato Scientifico Consultivo”. U
holandskoj verziji, r&: ,het Wetenschappelijk Raadgevend Comité” zamenge réima:
,de Wetenschappelijke Adviescommissie”¢irehet Comité” - r&ima: ,de Commissie”, a

reci: ,Meteorologische Wereldorganisatie” <mna: ,Wereld Meteorologische Organisatie”.
U ¢lanu 7. stav 2. ke ,direktor” zamenjuje se (na dva mestajinea: ,generalni direktor”.
Clan 8.

U ¢lanu 8. dodaje se naslov koji glasi: ,Finansijs@tbor”.

.....

.....

recima: ,de Financiéle Commissie”, attghet Comité” - r¢ju: ,de Commissie”.
U stavu 1. ovoglana té&ka b) menja se i glasi:

,D) predstavnika drugih drzavdanica, koje ih imenuju na godinu dana; svaka bditzava
moze biti zastupljena u Odboru samo dva puta upaetdBroj takvih predstavnika jednak je
petini broja ostalih drzavéanica.”

Clan 9.

U ¢lanu 9. dodaje se naslov koji glasi: ,Generalnektior”.

U ¢lanu 9. stav 1. ke ,direktor” zamenjuje se (na dva mestajinga: ,generalni direktor”.
Clan 9. stav 2 & ,direktor* zamenjuje se éma: ,generalni direktor*.

U stavu 2. ovoglana u t&ki c) dodaju se r&: ... i dugorainu strategiju Centra ...”. U
italijanskoj verziji, re&i: ,Comitato consultivo scientifico” zamenjuju se¢ima: ,Comitato
Scientifico Consultivo”. U holandskoj verziji, ¢e ,het Wetenschappelijk Raadgevend
Comité” zamenjuju se &ma: ,de Wetenschappelijke Adviescommissie”.
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U ¢lanu 9. stav 2. tka g) rei: ,¢lan 6. stav 3. t&ka k)’ zamenjuje se &é&ma: ,¢lan 6. stav 3.

tacka j)”. U holandskoj verziji, r& ,doeleinden” zamenjuje seda: ,doelstellingen”.
U ¢lanu 9. stav 3 ke ,direktor” zamenjuje se tgma. ,generalni direktor”.

Clan 10.

U ¢lanu 10. dodaje se naslov koji glasi: ,,Osoblje”.

U ¢lanu 10. stav 3, u holandskoj verzijicrgorganisaties” zamenjuje secje: ,instanties”.

U ¢lanu 10. stav 4, u engleskoj verzijigreComptroller” zamenjuje se &ai: ,Controller”. U
holandskoj verziji, r&: financiéle controleur” zamenjuju sedja: ,Controller”.

U ¢lanu 10. stav 6. te direktor” zamenjuje se tgma: ,generalni direktor”.
U ¢lanu 10. stav 7. te direktor” zamenjuje se (na dva mestajinea ,generalni direktor”.
Clan 11.

U ¢lanu 11. dodaje se naslov, koji glasi: ,Programatiesti, dugoréna strategija i
opcionalni programi”.

Postojéi stavovi grupiSu se kao stav 1. outlgna.

U ¢lanu 11. stav 1. te direktor” zamenjuje se tg#ma: ,generalni direktor”. R&: ,¢lan 6.
stav 3. téka i)” zamenjuju se na dva mest&imea: ,clan 6. stav 2. t&ka c)”.

Dodaju se novi st. 2. i 3, koji glase:

»2. Dugoraina strategija Centra priprema se u skladu sa vremen u vremenskim
razmacima koje oddelje Savet. Savet razmatra pripremu nove stratégijena svakih pet
godina. Dugortna strategija sadrzi pregled strateSkih ciljeva t2em predvida pravac
razvoja delatnosti Centra tokom perioda njenog ngze

Strategiju usvaja Savet na predlog generalnog wirakshodn@lanu 6. stav 3. tka 0) ove
konvencije.

3. Opcionalni program je program predlozen od strggtdne ili grupe zemaljalanica, u
kome westvuju sve zemljélanice, izuzev onih koje se formalno uzdrze @¢dsivovanja, a
koji doprinosi svrsi i cilievima Centra, shodtlanu 2. st. 1. i 2. ove konvencije.

a) Savet usvaja proceduru za opcionalne prograimainoclanu 6. stav 2. tka e) ove
konvencije.

b) Savet usvaja pojediti@e opcionalne programe, shoddtlanu 6. stav 2. tka f) ove
konvencije.”

Clan 12.

U ¢lanu 12. dodaje se naslov, koji glasi: ,Budzet”.

U ¢lanu 12. stav 3. te ,odobrava” zamenjuje sedje: ,prihvata”.

U ¢lanu 12. stav 4. tka b) r&: ,direktor” zamenjuje se tgma: ,generalni direktor”.
U ¢lanu 12. stav 5 ge ,direktor” zamenjuje se téma: ,generalni direktor”.

Clan 13.

U ¢lanu 13. dodaje se naslov, koji glasi: ,Ulozi zealanica”.

U ¢lanul3. stav 1. & ,bruto druStveni proizvod” zamenjuje secimma: ,bruto nacionalni
dohodak”.
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U ¢lanu 13. stav 2. t& ,bruto druStveni proizvod” zamenjuju sec¢mma: ,bruto nacionalni
dohodak”.

Clan 14.
U ¢lanu 14. dodaje se naslov, koji glasi: ,Revizija”.

U holandskoj verziji, r&: ,financiéle commissarissen” zamenjuju se ¢atiri mesta u tekstu,
recju: ,accountants”.

U ¢lanu 14. stav 2. u italijanskoj verziji, die ,Comitato finanziario” zamenjuju se dena:

recima: ,de Financiéle Commissie”.

U ¢lanu 14. stav 3. te direktor” zamenjuje se tgma: ,generalni direktor”.
Clan 15.

U ¢lanu 15. dodaje se naslov, koji glasi: ,Prava vigisa i licence”.
Dodaje se novi stav 1. koji glasi:

»L. ECMWEF ima ekskluzivno vlasnistvo, u bilo komldeveta, nad svim svojim produktima
i ostalim rezultatima svojih delatnosti.”,

a u skladu s tim menja se numeracija preostajindianova.

U novom stavu 3. ovoglana, rei: ,stav 1. ovogclana” zamenjuju se &ma: ,stav 2. ovog
¢lana”.

U novom stavu 4. ovoglana, rei: ,stav 1. ovogclana” zamenjuju se &ma: ,stav 2. ovog
¢lana”, a rei: ,¢lan 6. stav 3. t&ka I)” - recima ,¢lan 6. stav 3. t&ka k)”.

Clan 16.

U ¢lanu 16. dodaje se naslov koji glasi: ,Privilegijenuniteti i odgovornosti”.
Clan 17.

U ¢lanu 17. dodaje se naslov koji glasi: ,Sporovi”.

Clan 18.

U ¢lanu 18. dodaje se naslov koji glasi: ,lzmene Koroig”.

U ¢lanu 18. stav 1. te ,direktor” zamenjuje se tgma: ,generalni direktor” na dva mesta u
tekstu, rei: ,¢lan 6. stav 3. &&ka n)” zamenjuju se #&ma: ,¢lan 6. stav 3. &&ka m)”.

U ¢lanu 18. stav 2 t& ,evropske zajednice” zamenjuju se€ira: ,Evropska unija”.
Clan 19.

U ¢lanu 19. dodaje se naslov koji glasi: ,,Otkazivakgvencije”.

U ¢lan 19. stav 1 & ,evropske zajednice” zamenjuju s&iraa: ,Evropska unija”.

U ¢lanu 19. stav 2 m& ,stupa na snagu” dodaju se na dva mesta u tepetile rei:
,otkazivanje”.

U ¢lanu 19. stav 3 & ,¢lan 6. stav 2. &&ka d)” zamenjuju se &ma: ,clan 6. stav 2. t&ka
)"

Clan 20.

U ¢lanu 20. dodaje se naslov koji glasi: ,NeizvrSaeamipaveza”.
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Clan 21.

U ¢lanu 21. dodaje se naslov koji glasi: ,Raspust&gatra”.

U ¢lanu 21. stav 1 t& ,c¢lan 6. stav 2. &ka e)” zamenjuju se ¢ema ,¢lan 6. stav 2. tka
)"

U ¢lanu 21. stav 3 & ,¢lan 6. stav 2. t&ka e)” zamenjuju se &ma: ,¢lan 6. stav 2. t&ka
"

Clan 22.

U ¢lanu 22. dodaje se naslov koji glasi: ,,Stupanjesnagu”.

Clan 23.

U ¢lanu 23. dodaje se naslov koji glasi: ,Pristupaijgava’.

Stavovi se numeriSu.

Stavovi 1. i 2. ovoglana menjaju se i glase:

»L. Posle stupanja na snagu ove konvencije mogupj@jtupiti sve drZzave koje nisu
potpisnice, pod uslovom da postoji saglasnost @apetmaclanu 6. stav 1. tka b) ove
konvencije. Drzava koja Zeli da pristupi ovoj koneg o tome obaveStava generalnog
direktora, koji to odmah izveStava drZzavadtenicama, najmanje tri meseca pre nego Sto se
zahtev prosledi Savetu na od¢ilkanje. Savet odrije odredbe i uslove pod kojima dota
drzava pristupa Konvenciji, shodgilanu 6. stav 1. tkka b) ove konvencije.

2. Instrumenti o pristupanju d@ deponovani u arhivu Generalnog sekretarijata t8ave
Evropske unije. Za drzavu koja pristupa Konvené{nvencija stupa na snagu prvog dana
drugog meseca posto je dota drzava deponovala svoje instrumente o pristupgani

Clan 24.

U ¢lanu 24. dodaje se naslov koji glasi: ,,ObaveStawanpotpisima i stinim pitanjima”.
Reti: ,evropske zajednice” zamenjuju s&ira: ,Evropska unija”.

Tacka e) ovogtlana menja se i glasi:

»€) 0 usvajanju i stupanju na snagu svake izmene;”.

Poslednji stav ovoglana menja se i glasi:

,Odmah po stupanju na snagu ove konvencije i s)jghih izmena, premé&anu 102. Povelje
Ujedinjenih nacija, generalni sekretar Saveta Eskepunijece dati da se Konvencija i njene
izmene registruju u Generalnom sekretarijatu Ujediin nacija.”

Clan 25.
U ¢lanu 25. dodaje se naslov koji glasi: ,Prva budZetgodina”.

recima: ,Comitato Scientifico Consultivo”. U holandgkeerziji, reci: ,Wetenschappelijke
Raadgevend Comitézamenjuju se @ma: ,Wetenschappelijke Adviescommissie”.

Clan 26.
U ¢lanu 26. dodaje se naslov koji glasi: ,Deponovatgavencije”.
Clan 26. menja se i glasi:
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,0va konvencija, zajedno sa svim izmenamdjrgana u jednom originalnom primerku na
holandskom, engleskom, francuskom, n&kom, italijanskom, danskom, finskom,cgom,
irskom, norveskom, portugalskom, Spanskom, Svedskiurskom jeziku, prcemu je svaki
tekst podjednako verodostojan¢éideponovana u arhivu Generalnog sekretarijatat&ave
Evropske unije, a ovaje dostaviti overeni prepis vladama svih drzava igatpa i svih
drzava koje joj pristupaju.”
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PROTOKOL
O PRIVILEGIJAMA | IMUNITETIMA EVROPSKOG CENTRA ZA
SREDNjOROCNE PROGNOZE VREMENA

Protokol se menja tako Sto se u celokupnom tekstu ,direktor” zamenjuje ré&ma:
~-generalni direktor”.

KONVENCIJA
O OSNIVANjU EVROPSKOG CENTRA ZA
SREDNjOROCNE PROGNOZE VREMENA

Drzave potpisnice ove konvencije:

PREPOZNAJWI da vremenske katastrofe koje ugroZavaju Zivotliaglje, kao i
privredu i imovinu, dobijaju sve ¥ezn&aj;

UVERENE da unaprenje srednjorénih prognoza vremena doprinosi zastiti i
bezbednosti stanovnistva;

UVERENE | U TO da natno-tehnéka istrazivanja koja se u tom cilju sprovode
pruzaju snazan podstrek razvoju meteorologije wgyr

SMATRAJUCI da su u tu svrhu i radi postizanja tih cilievargbna znatna sredstva,
koja prevazilaze okvire pojedinih drzava,;

ZAPAZAJUCI vaznost zn&ajnog unapréenja srednjorénih prognoza vremena za
evropsku privredu;

POTVRPUJUCI da osnivanje nezavisnog evropskog centra satunarodnim
statusom predstavlja prikladan¢iraza ispunjavanje ove svrhe i ovih ciljeva;

UVERENE da takav centar moze da da vredan doprapgju natine osnove za
pracenje zivotne sredine;

ZAPAZAJUCI da ovakav centar moZe, osim toga, doprineti dsaxanju natnika
posle zavrSenih univerzitetskih studija;

JAMCECI da ¢e se, StaviSe, delatrmStakvog centra dati potreban doprinos nekim
programima Svetske meteoroloske organizacije (Wadvldteorological Organization —
WMO) i drugim relevantnim agencijama;

IMAJUCI U VIDU znataj koji osnivanje ovog centra moze imati za rammjopske
industrije u oblasti obrade podataka,;

UVIDAJUCI Zelju za proSirenjenilanstva takvog centra na vise drzava;
saglasile su se sa sléda:
Clan 1. — Osnivanje, Savet, drzavélanice, sediSte, jezici

1. Osniva se Evropski centar za srednjom prognoze vremena (u daljem tekstu:
Centar).

2. Organi Centra su Savet i generalni direktor.eBaypomaze Savetodavni kau
odbor i Finansijski odbor. Ovi organi i odbori vr§goje nadleZznosti u granicama i pod
uslovima koji su utwteni u ovoj konvenciji.
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3. Clanovi Centra (u daljem tekstu: drzavkanice) jesu one drzave koje su strane
ugovornice ove konvencije.

4. Centar ima svojstvo pravnog lica na teritoriji ssakZaveilanice. Centar natito
moze zakljdivati ugovore, sticati ili otdivati pokretnu i nepokretnu imovinu i nastupati kao
stranka pred sudom.

5. Sediste Centra nalazi se u Sinfild Parku kod ReiBerksir), na teritoriji
Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i Severneske, osim ukoliko Savet ne odiu
drug&ije, u skladu sg&lanom 6. stav 1. tka g) ove konvencije.

6. SluZzbeni jezici Centra su sluZbeni jezici drzaksmica.
Radni jezici Centra su engleski, francuski i nékna

Savet odréuje kadace se koristiti sluzbeni, a kada radni jezici, uaski satlanom 6.
stav 2. tédka l) ove konvencije.

Clan 2. — Svrha, ciljevi i delatnosti

1. Glavna svrha Centra je razvoj kapaciteta zangpeatno prognoziranje vremena i
obezbdivanje srednjorénih prognoza vremena zemljarélanicama.

2. Ciljevi Centra su slede

a) razvijanje i redovno rukovanje globalnim mode&im sistemima za
asimilaciju podataka vezanih za dinamiku, termodiiika i sastav Zemljine atmosfere i
delove klimatskog sistema koji na njudutiu cilju:

i. pripremanja prognoza nume&kim metodama;
ii. obezbdivanja p@etnih uslova za prognoze; i

iii. doprinoSenja osmatranju relevantnin delova klimagslsistema
Zemlje;

b) vrSenje nakno-tehnékih istrazivakih radova u cilju poboljSanja kvaliteta
tih prognoza,;

c) prikupljanje icuvanje svrsishodnih podataka;

d) stavljanje rezultata navedenih pod @) i b), kao i podataka podtkam c),
na raspolaganje drzavarflanicama u Sto pogodnijoj formi;

e) stavljanje na raspolaganje drzavarianicama, za potrebe njihovog
istrazivanja — u kojem prvenstvo dobija oblast nrdke®g prognoziranja vremena —
srazmernog dela kompjuterskih kapaciteta Centrasaazmeru oddje Savet;

f) sudelovanje u sprodenju programa Svetske meteorolosSke organizacije;

g) sudelovanje u usavrSavanju tiaog osoblja drZzavalanica u oblasti
numertkog prognoziranja vremena.

3. Centar postavlja i rukuje waima potrebnim za ostvarenje svrhe definisane u
stavu 1. i ciljeva definisanih u stavu 2. ovdgna.

4. Po pravilu, Centar pod uslovima koje utvrdi Savejavljuje ili na neki drugi
n&in stavlja na raspolaganje riae i tehnike rezultate svojih delatnosti, ukoliko ti
rezultati ne potpadaju patan 15. ove konvencije.
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5. Centar moze da obavlja delatnosti koje zahtewate strane, a koje nisu u
suprotnosti sa svrhom i ciljevima Centra i koj@@obrio Savet u skladu seanom 6. stav
2. tatka g) ove konvencije. TroSkove takvih delatnostipp@uju te trée strane.

6. Centar moZe da sprovodi opcionalne programelads saclanom 11. stav 3.
ove konvencije.

Clan 3. — Saradnja sa drugim institucijama

1. Radi ostvarenja svojih cileva, Centar optimalsarauje, u skladu s
medunarodnom meteoroloSkom tradicijom, sa vladamadiamalnim organima drzava
¢lanica, sa drzavama koje niglanice Centra i sa vladinim ili nevladinim dwenarodnim
nawtnim i tehntkim organizacijamagija delatnost ima veze s njegovim ciljevima.

2. Radi ostvarenja tih ciljeva, Centar moze zakdjati sporazume o saradnji:

a) sa drzavama, pod uslovima preeviim uclanu 6. stav 1. tka e) ili ¢clanu
6. stav 3. t&ka j) ove konvencije;

b) sa nacionalnim na&oim i tehntkim organima drzavaclanica i
medunarodnim organizacijama havedenim u stavu 1. ovtana, pod uslovima
predvidenim uélanu 6. stav 3. tka j) ove konvencije;

€) sa nacionalnim na&nim i tehnékim organima drzava koje nistlanice
Centra, pod uslovima predi&nim uclanu 6. stav 1. tka e) ove konvencije.

3. Sporazumima o saradnji navedenim u stavu 2. ¢langa delovi réunarskog
kapaciteta Centra mogu se stavljati na raspolagaajgo javnim ustanovama drzava
¢lanica.

Clan 4. — Savet

1. Savet ima ovl&&nja i donosi one mere koje su potrebne za sgenje ove
konvencije.

2. Savet se sastoji od najviSe dva predstavnikkesed drzavailanica, od kojih
jedan treba da bude predstavnik meteoroloSke slaene drzave. Na zasedanjima
Saveta tim predstavnicima mogu pomagati savetnici.

Jedan predstavnik Svetske meteoroloSke organizhcgepozivan da ¢estvuje u
radu Saveta u svojstvu posméaa

3. 1z redova svojiltlanova Savet bira jednog predsednika i potpredkadhiji
mandat traje godinu dana i koji se mogu birati is&\dvaput uzastopno.

4. Savet se sastaje najmanje jednom godiSnje. Gazkea na zahtev predsednika
ili na zahtev najmanje jedne &ire drZavaclanica. Zasedanja Saveta se odrZzavaju u
sedistu Centra, ukoliko Savet u izuzetnintalavima ne odléi drukgije.

5. Prilikom izvrSavanja svojih zadataka, predsedm&tpredsednik mogu zahtevati
poma generalnog direktora.

6. Savet moZe formirati savetodavne odbore, i¢enodrediti njihov sastav i
duznosti.

Clan 5. — Glasanje na Savetu

1. Za kvorum Saveta potrebno je da na svakom zapedaudu prisutni
predstavnici véine drzavalanica koje imaju pravo glasa.
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2. Svaka drzavélanica ima po jedan glas u Savetu. Drzalanica gubi svoje
pravo glasa u Savetu kada iznos zaostalih ulogopa® iznos uloga koje je duzna da
uplati shodnatlanu 13. ove konvencije za tekui prethodnu budzetsku godinu. Shodno
¢lanu 6. stav 3. tka |) ove konvencije, Savet ipak moze dozvolitiitimdj drzaviclanici
da glasa.

3. Izmelu zasedanja Savet moZe o hitnim pitanjima da du pismenim
glasanjem. U tom sbaju, za kvorum je potrebno da u glasangesivuje véina drzava
¢lanica koje imaju pravo glasa.

4. Za utvdivanje jednoglasnosti i raznih &ea predvidenih ovom konvencijom,
uzimaju se u obzir samo oni glasovi koji su datilzarotiv odluke o kojoj se glasa, a u
slwajevima kad Savet odiuje prema proceduri iZlana 6. stav 2. ove konvencije,
nowani prilozi drzavalanica koje destvuju u glasanju.

Clan 6. — Glas#&ke vetine
1. Savetgije donoSenje odluka u sleflm slutajevima zahteva jednoglasnost,

a) utvduje maksimalni iznos izdataka za spréenje programa delatnosti Centra
za narednih pet godina posle stupanja na snagkamwesncije;

b) odlwuje, shodnotlanu 23. ove konvencije, o pristupanju drzava ieddje
uslove za takva pristupanja, shodt@nu 13. stav 3. ove konvencije;

c¢) odlituje, shodnalanu 20. ove konvencije, 0 oduzimanju svojstlana jednoj
drzavi, pricemu ta drzava netastvuje u glasanju o tom pitanju;

d) odlituje, shodne@lanu 21. st. 1. i 2. ove konvencije, o raspust&euatra;

e) ovlaguje generalnog direktora da sa drZzavama koje tianice Centra i
njihovim nacionalnim natnim i tehntkim organima pregovara o zakignju sporazuma o
saradniji; Savet moZe da ovlasti generalnog dirakdarzakljduje takve sporazume;

f) zaklju¢uje, sa jednom ili viSe drzav&éanica, shodnailanu 22. Protokola o
privilegijama i imuniteteima, pred#enog ¢lanom 16. ove konvencije, sve dopunske
Ssporazume o sprodenju tog protokola;

g) odltuje o premesStanju sedista Centra, u skladwlaaom 1. stav 5. ove
konvencije.

2. Savet,cije donoSenje odluke u sleflm slwajevima zahteva dvottasku
vecinu glasova drzavélanica, ukoliko zbir uloga tih drzava iznosi najrfenve treine
ukupnog uloga budZetu Centra,

a) donosi finansijski pravilnik Centra;

b) usvaja, shodnd@lanu 12. stav 3. ove konvencije, godisnji budZeizinjega
priloZeni plan radnih mesta u Centru i, po potreldpunske ili korektivne budZete, i
prihvata finansijski plan za naredne tri budZetgtidine; ako Savet joS nije usvojio budzet,
on ovlaguje generalnog direktora da u odieeom mesecu izvrSi isplatu sredstava i
izdataka koji prekorauju okvire preduieneclanom 12. stav 5. podstav 1. ove konvencije;

c) usvaja, podlozno stavu 1l.cka a) ovogclana, program delatnosti Centra, u
skladu sa&lanom 11. stav 1. ove konvencije;

d) odlwuje, na predlog generalnog direktora, o nekretnamamopremi, ¢ija
nabavka, iznajmljivanje ili zakupljivanje od stra@entra iziskuje znatne izdatke;
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e) usvaja procedure za opcionalne programe, shatsrou 11. stav 3. ove
konvencije;

f) usvaja pojedinéne opcionalne programe, shodritanu 11. stav 3. ove
konvencije;

g) odobrava delatnostije izvodenje zahtevaju tée strane, shodndanu 2. stav 5.
ove konvencije;

h) odlwuje o politici raspodele produkata Centra i osteditultata njegovog rada;

i) odlucuje o merama koje treba preduzeti waju otkazivanja ove konvencije u
smisluclana 19. ove konvencije;

j) odlucuje o eventualnom odrzavanju Centa Wwaju otkazivanja ove konvencije,
u smisluclana 21. stav 1. ove konvencije, @emu drzaveclanice koje su otkazale
Konvenciju ne gestvuju u glasanju po tom pitanju;

k) odretuje, shodnoclanu 21. stav 3. ove konvencije, modalitete za aratvje
Centra u sléiaju raspustanja;

[) odlucuje, shodnalanu 1. stav 6. ove konvencije, kagka se koristiti sluzbeni, a
kada radni jezici Centra.

3. Savetgije donoSenje odluka u sletim slwtajevima zahteva dvotégmsku veinu
glasova drzavalanica,

a) usvaja svoja pravila o proceduri;

b) usvaja Statut o osoblju, kao i tabelu plata gabtie Centra, i reguliSe vrstu i
propise za odobravanje dopunskih povlastica osphbdjknie utviduje prava sluzbenika na
industrijsku svojinu i autorska prava za njihov tatbku sluzbovanja na toj duznosti;

c) odobrava sporazum koji se zaklje, shodnailanu 16. ove konvencije, izrde
Centra i drzave néijoj teritoriji Centar ima sediste;

d) imenuje generalnog direktora Centra i njegovagenika na period ne duzi od pet
godina, a oni se neogr&mnocesto mogu ponovo imenovati, svaki put na periodung od
pet godina;

e) utviduje broj finansijskih revizora, trajanje njihovoganmdata, kao i visinu njihovih
primanja, i imenuje ih shodntianu 14. stav 2. ove konvencije;

f) pridrzavaj¢i se propisa Statuta o osoblju, koji se primenjujiakvim sl¢ajevima,
moze razreSiti duznosti generalnog direktora iéggvog zamenika ili odrediti privremenu
suspenziju;

g) odobrava pravila o proceduri Savetodavnoginag odbora, shodnédanu 7. stav
4. ove konvencije;

h) odretuje, shodnoclanu 13. st. 1. i 3. ove konvencije, skalu finasigh uloga
drzavac¢lanica i odld¢uje, shodna@lanu 13. stav 2. ove konvencije, o privremenom gergn
uloga neke drzavéanice da bi se uzele u obzir posebne prilike witdavi;

i) primivSi na znanje izvestaj finansijskih reviagisvake godine odiuje o zavrSnom
racunu za prethodnu budzetsku godinu, kao i o bilaaktive i pasive Centra, i daje
generalnom direktoru razreSnicu u pogledu izvrSboeta;

j) ovlaguje generalnog direktora da vodi pregovore o z&&lju sporazuma o
saradnji sa drzavamd&anicama, njihovim nacionalnim n&uwo-tehnékim ustanovama, i
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nawno-tehnékim vladinim ili nevladinim méunarodnim organizacijaméija je delatnost u
vezi sa ciljevima Centra; Centar moze da ovlastiegginog direktora da zakfuje takve
sporazume;

k) odreiuje uslove pod kojimae se korigenje licenci koje pripadaju drzavama
¢lanicama, shodndlanu 15. st. 2. i 3. ove konvencije, odnositi idraga podrgja primene
0Sim na prognoze vremena;

[) odlucuje, u sldaju predvienomclanom 5. stav 2. ove konvencije, o eventualnom
zadrzavanju prava glasa jedne drzalamice, pricemu dottna drzavalanica ne gestvuje u
glasanju o tome;

m) preporduje drzavamalanicama, shodnélanu 18. ove konvencije, izmene ove
konvencije;

n) odreluje, shodnailanu 17. Protokola o privilegijama i imunitetimaegvidenim
¢lanom 16. ove konvencije, kategorije osoblja nalsg, u celini ili delintino, odnosel. 13.
i 15. pomenutog Protokola, kao i kategorije eksigera koje se odnosian 14. Protokola o
privilegijama i imunitetima.

0) usvaja dugoru strategiju Centra, shoddanu 11. stav 2. ove konvencije.
4. Kad neka posebnaédiea nije preduiena, Savet odtiwje prostom v&nom.
Clan 7. — Savetodavni naéni odbor

1. Savetodavni n&ni odbor sastoji se od dvana€tinova, koje Savet imenuje na
cetiri godine u Enom svojstvu. Svake godine se menja jedertina Odbora. Svakilan
moze biti imenovan samo dva puta uzastopno.

Predstavnik Svetske meteoroloSke organizacife pozvan da destvuje u radu
Odbora.

Za c¢lanove Odbora biraju se n@ici iz drzavaclanica, koji treba da pripadaju
razlicitim nawnim disciplinama povezanim s delatdo¥entra. Generalni direktor podnosi
Savetu spisak kandidata.

2. Odbor sastavlja i podnosi Savetu svoje stavoygeporuke u pogledu nacrta
programa delatnosti Centra koji izradi generalmektior, kao i o svim pitanjima koja mu
podnese Savet. Generalni direktor stalno izveS@ahor o sprovdéenju programa. Odbor
zauzima stav u pogledu postignutih rezultata.

3. Radi reSavanja odtenih problema, Odbor moZe za svoj rad angaZzovapearke,
posebnalanove onih ustanova koje koriste usluge Centra.

4. Odbor sastavlja svoja pravila o proceduri. Reawiproceduri stupaju na snagu kad
ih odobri Savet, shodnttanu 6. stav 3. tkka g) ove konvencije.

Clan 8. — Finansijski odbor
1. Finansijski odbor sastoji se od:
a) jednog predstavnika svake @atiri drzaveclanice koje daju naj\vé ulog;

b) predstavnika drugih drzawdanica, koje ih imenuju na godinu dana; svaka bd ti
drzava moze biti zastupljena u Odboru samo dva prgstopno. Broj takvih predstavnika
jednak je petini broja ostalih drzavtanica.
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2. Shodno odredbama finansijskog pravilnika, Odpodnosi Savetu stavove i
preporuke o svim finansijskim pitanjima koja su peth Savetu i izvrSava ovighja koja
mu je Savet preneo u pogledu finansijskih pitanja.

Clan 9. — Generalni direktor

1. Generalni direktor je glavni rukovodilac Cent@n zastupa Centar u odnosu na
treca lica, odgovoran je za izvrSenje zadataka kop®tereni Centru, ali je pri tom podien
Savetu. Generalni direktotestvuje na svim zasedanjima Saveta bez prava glasa.

Savet imenuje lice kojée vrSiti poslove generalnog direktora ad interim.
2. Generalni direktor:
a) donosi sve mere potrebne za pravilno funkciojes&entra;

b) izvrSava, pod rezervorlana 10. stav 4. ove konvencije, ovesja koja su mu
data Statutom o osoblju;

c) podnosi Savetu nacrt programa delatnosti i cuignr strategiju Centra, zajedno sa
stavovima i preporukama Savetodavnogenag odbora u pogledu tog nacrta;

d) na osnovu finansijskog pravilnika izige predlog budzeta Centra i izvrSava ga;

e) shodno finansijskom pravilniku, precizno vodijign svih prihoda i rashoda
Centra;

f) svake godine podnosi Savetu na odobrenje zavadon i bilans aktive i pasive,
koji su sastavljeni prema finansijskom pravilnikkaiji proizilaze iz izvrSenja budzeta, kao i
izvestaj o delatnosti Centra;

g) zakljuuje, shodnoclanu 6. stav 1. tka e) ic¢lanu 6. stav 3. tka j) ove
konvencije, sporazume o saradnji koji su potrelbnbgtvarivanje ciljeva Centra.

3. U izvrSavanju njegovih zadataka, generalnomktire pomaze ostalo osoblje
Centra.

Clan 10. — Osoblje

1. Pod rezervom drugog podstava ovog stava, ndjesoéntra primenjuje se Statut o
osoblju koji je doneo Savet, shodélanu 6. stav 3. tka b) ove konvencije.

Ako uslovi za zapoSljavanje nekog sluzbenika CemigapodleZzu ovom Statutu,
vazice onaj zakon koji se primenjuje u drzavi u kojofitiao lice obavlja svoju delatnost.

2. ZapoSljavanje osoblja vrSi se na osnovadiosposobljenosti détiog lica, vodéi
pri tom ra&una o mdunarodnom karakteru Centra. Nijedno mesto ne miZzeebervisano za
drzavljanina neke oddene drZzaveélanice.

3. Mogu se angazovati sluzbenici nacionalnih ustandrzavaclanica, koji se
stavljaju na raspolaganje Centru na dereo vreme.

4. Savet odobrava imenovanje i otpustanje sluzlaewvitih platnih grupa navedenih u
Statutu o osoblju, kao Sto su finansijski kontralojegov zamenik.

5. Svaki spor koji nastane u primeni Statuta o sab u sprovaienju ugovora o
postavljenju, reSava se shodno Statutu o osoblju.

6. Svako lice zaposleno u Centru paldneo je generalnom direktoru i duzno je da
poStuje opSte propise koje je Savet odobrio.
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7. Svaka drzavatlanica duzna je da postuje dumarodni karakter zadataka
generalnog direktora i ostalih sluzbenika CentrdikBm vrSenja svojih delatnosti generalni
direktor i ostali sluzbenici ne smeju ni traziti primati uputstva od neke vlade ili ustanove
koja ne pripada Centru.

Clan 11. — Program delatnosti, dugoréna strategija i opcionalni programi

1. Program delatnosti Centra donosi Savet na pgegémeralnog direktora, shodno
¢lanu 6. stav 2. tka c) ove konvencije.

Program, po pravilu, obuhvata period &tiri godine, prilagdava se svake godine i
produzava za godinu dana. Program sadrzi maksinmaios troSkova za celokupni period
vazenja, kao i procenu troSkova povezanih s njeg@provaenjem, sa specifikacijom po
godinama i glavnim kategorijama.

Ovaj maksimalni iznos se moZe izmeniti samo akpastupi pailanu 6. stav 2. tka
c) ove konvencije.

2. Dugor@na strategija Centra priprema se u skladu sa vremenu vremenskim
razmacima koje oddelje Savet. Savet razmatra pripremu nove stratégijena svakih pet
godina. Dugordna strategija sadrzi pregled strateSkih ciljeva t@em predvida pravac
razvoja delatnosti Centra tokom perioda njenog njze

Strategiju usvaja Savet na predlog generalnog tirakshodnd@lanu 6. stav 3. tka
0) ove konvencije.

3. Opcionalni program je program predloZen od stri@alne drzave ili grupe drZzava
¢lanica, u kome testvuju sve drZaveélanice, izuzev onih koje se formalno uzdrze od
ucestvovanja, a koji doprinosi svrsi i ciljevima Centshodnoclanu 2. st. 1. i 2. ove
konvencije.

a) Savet usvaja proceduru za opcionalne prograhwnoclanu 6. stav 2. tka e)
ove konvencije.

b) Savet usvaja pojediéi@e opcionalne programe, shodftanu 6. stav 2. tka f) ove
konvencije.

Clan 12. — Budzet

1. Budzet Centra se donosi shodno finansijskom ilpikm, pre pa@etka svake
budzetske godine.

TroSkovi Centra se pokrivaju finansijskim prilozimdrZzava ¢lanica i ostalim
eventualnim prihodima Centra.

Budzet treba da je uravnotezen u pogledu prihadahioda. On se sastavlja u valuti
one drzave u kojoj Centar ima sediSte.

2. Za sve rashode i prihode Centra moraju se zkusbadZetsku godinu izraditi
detaljni predrauni i uneti u budzet.

Odobrenja za obaveze izvan perioda budzetske godingu se dati shodno
finansijskom pravilniku.

Zatim se izrduje finansijski plan za slede tri budZetske godine, specifikovan po
glavnim kategorijama.

3. Savet, shodneélanu 6. stav 2. tka b) ove konvencije, usvaja budzet za svaku
budZetsku godinu i plan radnih mesta koji je peloZiz njega i, u stiaju potrebe, dopunske i
korektivne budzete i prihvata finansijski plan #&dsce tri budZetske godine.
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4. 1z usvajanja budzeta od strane Saveta proizilazi

a) obaveza svake drzavtanice da Centru stavi na raspolaganje finansijgloge
predvitiene budzetom;

b) ovlagenje generalnog direktora da vrSi ispd@nje sredstava izdataka u okviru
budzetskih sredstava odobrenih u te svrhe.

5. Ako Savet na ptku budZetske godine joS nije usvojio budZet, ggnedirektor
mozZe vrSiti mesma vezivanja sredstava i zadataka po poglavljimgedme dvanaestine
sredstava odobrenih u budZetu za prethodnu budZets#tinu, médutim, ne viSe od jedne
dvanaestine sredstava pratiiih u nacrtu budzeta.

Drzaveclanice svakog meseca priviemeno dpja, shodno skali pred#enoj u¢lanu
13. ove konvencije, iznose koji su potrebni za Sewje odredaba prvog podstava stava 1.
ovogdélana.

6. Budzet se izvrSava u skladu sa uslovima navedarfinansijskom pravilniku.
Clan 13. — Ulozi zemaljatlanica

1. Svaka drzav&lanica upléuje Centru godiSnji ulog u konvertibilnoj valutian
osnovu skale koju Savet odige svake trée godine, shodnélanu 6. stav 3. tka h) ove
konvencije. Ova skala se upravlja prema pfneen bruto nacionalnom dohotku pojedinih
drzavaclanica za poslednje tri kalendarske godine, za gogtoje statistike.

2. Savet mozZe, u skladu glanom 6. stav 3. tka h) ove konvencije odéiti da
privcemeno smanji ulog neke drzavinice, vodéi racuna o posebnim okolnostima u toj
drzavi. Posebnim okolnostimée se smatrati natédo cinjenica da je bruto nacionalni
dohodak po stanovniku u jednoj drza&lanici manji od iznosa koji je Savet utvrdio prema
postupku izlana 6. stav 3. ove konvencije.

3. Ako jedna drZava postane strana ugovornica peslpanja na shagu ove
konvencije, Savet menja skalu uloga prema @brakoj osnovi preddienoj u stavu 1. ovog
¢lana. Nova skala stupa na snagu onog dana kadaaahiZzava postane strana ugovornica.

Ako neka drzava postane strana ugovornica poslde&fmbra one godine u kojoj je
Konvencija stupila na snagu, oé@, osim uloga preddenog u stavu 1. ovojana, platiti i
jednokratni dopunski ulog za dotadasnje izdatketi@eNisinu tog dopunskog uloga utuje
Savet prema postupkudiana 6. stav 1. ove konvencije.

Ukoliko Savet ne donese drugja odluku, na osnovu postupkadiana 6. stav 1. ove
konvencije, dopunski ulozi upleni prema drugom podstavu ovog stava dovode do
smanjenja uloga ostalih drzavdanica. Ovo smanjenje se obumava prema stvarnim
ulozima koje je svaka drzatanica uplatila pre telde budzetske godine.

4. Ako posle stupanja na snagu ove konvencije wekava prestane da bude strana
ugovornica, Savet menja skalu uloga prema d@hbrskoj osnovi preddienoj u stavu 1. ovog
¢lana. Nova skala stupa na snagu onog dana kadaaalrZzava prestane da bude strana
ugovornica.

5. Vrsta i ndini placanja uloga utvtuju se finansijskim pravilnikom.
Clan 14. - Revizija

1. Ra&uni svih prihoda i rashoda iskazanih u budzetu, kéddans aktive i pasive
Centra, podleze prema odredbama finansijskog mi&sil kontroli finansijskih revizoraiija
je nezavisnost van svake sumnje. Cilj je ove kdatkoja se vrSi na osnovu pismenih
dokumenata, a po potrebi na licu mesta, da revi#torde zakonitost i propisnost prihoda i
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izdataka i uvere se u ekonamost vaienja budzeta Centra. Finansijski revizori podnose
Savetu izveStaj o godiSnjem obuau.

2. Na predlog Finansijskog odbora i shodtemu 6. stav 3. tkka e) ove konvencije,
Savet utvduje broj finansijskih revizora, duzinu njihovog ntiata i visinu njihovih primanja
i imenuje finansijske revizore.

3. Generalni direktor stavlja na raspolaganje sf@rmacije finansijskim revizorima i
pruza im svu podrSku potrebnu za vrSenje kontraleedene u stavu 1. ovotana.

Clan 15. — Prava vlasnistva i licence

1. ECMWF ima ekskluzivno vlasniStvo, u bilo kom wdedveta, nad svim svojim
produktima i ostalim rezultatima svojih delatnosti.

2. Svaka drzavatlanica dobija besplatno, za svoje potrebe u oblpstignoze
vremena, neiskligivu licencu i svako drugo neiskliivo pravo na kori&nje prava na
industrijsku svojinu, réunarske programe i tehnoloSka znanja, koja praeil& radova
izvrSenih na osnovu ove konvencije i koji pripad@gntru.

3. Ako prava navedena u stavu 2. ovtana ne pripadaju Centru, Centa, shodno
uslovima koje je utvrdio Savet, nastojati da stetenpotrebna prava.

4. Uslovi pod kojima se licence pomenute u staviovag ¢clana mogu odnositi na
ostale oblasti primene, osim prognoze vremenadujwrse prema odluci Saveta sadrzanoj u
¢lanu 6. stav 3. tka k) ove konvencije.

Clan 16. — Privilegije i imuniteti i odgovornosti

1. Privilegije i imuniteti koje uZivaju Centar, gigtavnici drzavalanica i osoblje i
eksperti Centra na teritoriji drzava ugovornicardéwni su Protokolom o privilegijama i
imunitetima priloZzenim ovoj konvenciji, koji predstja sastavni deo ove konvencije, i
sporazumom Kkoji treba da se zaklije izmetu Centra i drzave néjoj je teritoriji njegovo
sediSte. Taj sporazum odobrava Savet, shotému 6. stav 3. tka c) ove konvencije.

Clan 17. - Sporovi

1. Sporovi izmdu drZzavaclanica ili izmetu jedne ili viSe drzavélanica i Centra u
pogledu tuméenja ili primene ove konvencije, ukfujuéi i Protokol o privilegijama i
imunitetima predden uélanu 16. ove konvencije, ili u pogledu &ja predvitenog uclanu
24. tog protokola, koji se ne mogu resSiti dobrinugama Saveta, &, na zahtev jedne od
strana u sporu koji se ufuwje drugoj strani u sporu, podnet arbitraznom soidiazovanom
shodno prvom podstavu stava 2. owtena, ukoliko se u roku od tri meseca strane uwspor
ne dogovore o druggem n&inu reSavanja.

2. Svaka strana u sporu, bez obzira na to da Sastoji od jedne ili viSe drZzava
¢lanica, u roku od dva meseca posle prijema zahteweedenog u stavu 1. ovaggna
imenuje jednoglana arbitraznog suda. Posle imenovanja drugggg, ti¢lanovi u roku od
dva meseca imenuju treg ¢lana za predsednika arbitraZznog suda, koji ne mniulie
drzavljanin jedne od drZzauwdanica @esnica u sporu. Ako se u predienim rokovima ne
imenuje jedan od trélana, njega, na zahtev jedne od strana u sporwujaepredsednik
Medunarodnog suda pravde.

Arbitrazni sud donosi odluke ¥imom glasova. Njegove odluke su obavezne za strane
u sporu. Svaka strana snosi troSkoveilaaa arbitraznog suda koga je ona imenovala i za
njeno zastupanje u postupku pred arbitraznim sudBtrane u sporu ravnopravno snose
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troskove za predsednika arbitraznog suda i ostafkave, osim ukoliko arbitrazni sud ne
odlwi drug&ije. Arbitrazni sud donosi ostala pravila o svgyopceduri.

Clan 18. — Izmene Konvencije

1. Svaka drzava&lanica moze generalnom direktoru podneti predlogeizmenu
Konvencije. Generalni direktor ove predloge podrextalim drzavamalanicama, najmanje
tri meseca pre nego Sto ih Savet uzme u razmagar&gvet razmatra predloge i moze
preporiti drzavamaclanicama, shodnélanu 6. stav 3. tka m) ove konvencije, da usvoje
predlozene izmene.

2. Izmene koje Savet prepdérudrZzave¢lanice mogu prihvatiti samo pismeno. One
stupaju na snagu trideset dana posto generalretsel@aveta Evropske unije primi poslednja
pismena obavesStenja o prihvatanju.

Clan 19. — Otkazivanje Konvencije

1. Svaka drzavélanica moze otkazati ovu konvenciju po isteku petiga od njenog
stupanja na snagu, obavesStenjem kojecujpugeneralnom sekretaru Saveta Evropske unije.
Otkaz proizvodi dejstvo krajem druge budzetske gedioja nastupa posle one godine u
kojoj je dato obaveStenje o otkazu.

2. Drzava ¢lanica koja otkazuje Konvenciju i dalje doprinosnansiranju svih
obaveza koje je Centar preuzeo pre nego Sto njtxazivanje stupi na snagu i duzna je da
izvrSi sve obaveze koje je sama kao drz&eaica preuzela prema Centru pre stupanja na
shagu otkaza.

3. Drzavaclanica koja otkazuje Konvenciju gubi svoja pravaimevinu Centra i
duzna je da pod uslovima koje je Savet utvrdio sbodlanu 6. stav 2. tka i) ove
konvencije da obe&tenje za sve gubitke Centra u svojini na teritadjdrzave, osim ako se
ne postigne drugdi dogovor na osnovu koga se obedb koriZenje tih dobara od strane
Centra.

Clan 20. — NeizvrSavanje obaveza

DrZavi ¢lanici koja ne izvrSava svoje obaveze iz ove komijerSavet moze oduzeti
pravo n&lanstvo na osnovtlana 6. stav 1. tka c) ove konvencije. U tom slaju ¢lan 19.
st. 2. i 3. ove konvencije primenjuju seitatis mutandis.

Clan 21. — Raspustanje Centra

1. Ukoliko Savet, shodnélanu 6. stav 2. tka j) ove konvencije, ne odiudrug&ije,
Centar se raspusta ako otkazivanje Konvencije rathatjedne ili viSe drzawdanica dovede
to toga da se stope uloga drugih drzglamica, u poréenju sa ptetnom stopom uloga,
pove&tavaju za jednu petinu.

2. Pored sleaja koji je naveden u stavu 1. ovéana, Savet moze u svako doba
raspustiti Centar na osnovlana 6. stav 1. t&a d) ove konvencije.

3. U slkaju raspustanja Centra, Savet ddie likvidatora.

Osim ukoliko, shodnalanu 6. stav 2. tka j) ove konvencije, Savet ne odlu
drugaije, viSkovi u momentu raspustanja dele se idundrZzavaclanica srazmerno ulozima
koje su one stvarno ugigale od péetka svoglanstva.

Eventualni manjak drzav#anice preuzimaju srazmerno ulozima demim za tekéu
budZetsku godinu.

Clan 22. — Stupanje na shagu
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1. Ova konvencija be otvorena za potpisivanje od strane evropskinvdrbavedenih
u prilogu do 11. aprila 1974. godine u Generalnekretarijatu Saveta evropskih zajednica.

Ova konvencija treba da se ratifikuje, prihvatialiobri. Instrumenti o ratifikaciji,
prihvatanju ili odobravanju bé deponovani u arhivu Generalnog seretarijata Savet
evropskih zajednica.

2. Ova konvencija stu® na snagu prvog dana drugog meseca koji nastuga po
onog dana kada su najmanje dvelitre drzava potpisnica, ukfujuc¢i i drzavu nacijoj
teritoriji Centar ima sediSte, ratifikovale, prilida ili odobrile Konvenciju, ukoliko ulozi
doti¢nih drzava, shodno skali navedenoj u prilogu, zageidnose najmanje 80% od ukupnog
iznosa uloga.

Za sve ostale drzave potpisnice ova konvencijaastug snagu prvog dana drugog
meseca posSto se izvrSi deponovanje njihovih instnata o ratifikaciji, prihvatanju ili
odobrenju.

Clan 23. — Pristupanje drzava

1. Posle stupanja na snagu ove konvencije mogprisjupiti sve drzave koje nisu
potpisnice, pod uslovom da postoji saglasnost Sapetmaclanu 6. stav 1. tka b) ove
konvencije. Drzava koja zeli da pristupi ovoj konegi o tome obaveStava generalnog
direktora, koji to odmah izveStava drzavadtenicama, najmanje tri meseca pre nego Sto se
zahtev prosledi Savetu na otikanje. Savet odriije odredbe i uslove pod kojima dota
drzava pristupa Konvenciji, shodgilanu 6. stav 1. tkka b) ove konvencije.

2. Instrumenti o pristupanjudg deponovani u arhivu Generalnog sekretarijatat8ave
Evropske unije. Za drzavu koja pristupa Konvenéfgnvencija stupa na snagu prvog dana
drugog meseca posto je doia drzava deponovala svoje instrumente o pristupan;

Clan 24. — Obavestavanje o potpisima i glhim pitanjima

Generalni sekretar Saveta Evropske unije obavesteazve potpisnice i drzave koje
pristupaju:

a) o svakom potpisu ove konvencije;

b) o deponovanju svakog instrumenta o ratifikaogipbrenju ili pristupanju;
C) o stupanju na snagu ove konvencije;

d) o svakom pismenom obavestenju o prihvatanju imkene;

€) 0 usvajanju i stupanju na snagu svake izmene;

f) o svakom otkazu ove konvencije ilti&njenju iz Centra.

Odmah po stupanju na snagu ove konvencije i s\hihjizmena, premd&anu 102.
Povelje Ujedinjenih nacija, generalni sekretar $ae/ropske unijée dati da se Konvencija
i njene izmene registruju u Generalnom sekretarijfedinjenih nacija.

Clan 25. — Prva budZetska godina

1. Prva budzetska godina gige sa danom stupanja na snagu ove konvencije, a
zavrSava se 31. decembra iste godine. Ako prvadiski godina zagmje u drugoj polovini
kalendarske godine, tada se ona zavrSava 31. dezahelée godine.

2. Drzave koje su potpisale ovu konvenciju, a pisu ratifikovale, prihvatile ili
odobrile, mogu za vreme od dvanaest mesecieypad dana stupanja na snagu ove
konvencije, uptivati predstavnike na zasedanja Savetg&stvovati u radu Saveta, bez prava
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glasa. Savet moze oditi, prema proceduri iZlana 6. stav 3. ove knvencije, da se taj period
produZi za joS Sest meseci.

3. Na svom prvom zasedanju Savetodavni¢nawdbor odrduje Zrebom devet
¢lanova Odboragiji mandat, prema prvom podstavlana 7. stav 1. ove konvencije, &gtina
kraju prve, druge itk godine rada Odbora.

Clan 26. — Deponovanje Konvencije

Ova konvencija, zajedno sa svim izmenam&inggna u jednom originalnom
primerku na holandskom, engleskom, francuskom, kkaom, italjanskom, danskom,
finskom, gekom, irskom, norveSkom, portugalskom, Spanskomgskem i turskom jeziku,
pri ¢emu je svaki tekst podjednako verodostojarge bileponovana u arhivu Generalnog
sekretarijata Saveta Evropske unije, a aejdostaviti overeni prepis vladama svih drzava
potpisnica i svih drzava koje joj pristupaju.



-93-

PRILOG
PRIVREMENA SKALA ULOGA

Sledé€a skala treba da sluzi iskiwo u svrhe sproutenja ¢lana 22. stav 2. ove
konvencije. Ona ni u kom siaju ne treba da u# na odluke koje Savet donosi shodfenu
13. stav 1. ove konvencije, a koje seitbudiih skala uloga.

Drzave koje su Westvovale u pravljenju %
nacrta Konvencije

Belgija 3,25
Danska 1,98
Federalna Republika Neriaa 21,12
Spanija 4,16
Francuska 19,75
Greka 1,18
Irska 0,50
Italija 11,75
Jugoslavija 1,65
Luksemburg 0,12
Holandija 3,92
Norveska 1,40
Austrija 1,81
Portugalija 0,79
Svajcarska 2,63
Finska 1,33
Svedska 4,19
Turska 1,81

Ujedinjeno Kraljevstvo 16,66
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PROTOKOL
O PRIVILEGIJAMA | IMUNITETIMA EVROPSKOG CENTRA ZA
SREDNjOROCNE PROGNOZE VREMENA

Drzave ugovornice Konvencije, kojom se osniva Eskbpcentar za srednjotne
prognoze vremena,

U ZELjl da formuliu privilegije i imunitete potrele za pravilno funkcionisanje
Centra,

SAGLASILE SU SE O SLEDEEM:
Clan 1.
1. Pod rezervom odredaba ovog protokola, prost@djetra su nepovredive.

2. Organi drzave u kojoj Centar ima sediSte mo¢uuuprostorije Centra jedino uz
pristanak generalnog direktora ili lica koje je geaini direktor odredio. U sbaju poZzara ili
drugih udesa koji iziskuju hitno preduzimanje meadtite, podrazumeva se da je generalni
direktor takvo odobrenje izdao.

3. Centake onemoggiti da se njegove prostorije koriste kao diste licima koja zele
da izbegnu liSenje slobode ili dostavljanje sudsiata.

Clan 2.
Arhiva Centra je nepovrediva.
Clan 3.

1. U okviru svoje sluzbene delatnosti Centar usivdski imunitet i imunitet od mera
izvrSenja, osim:

(&) ukoliko se Centar, odlukom Saveta, u konkretnsigaju, ne odrekne tog
imuniteta. Meutim, smatréde se da se Centar odrekao imuniteta ako na odgoviarahtev
nacionalnog organa jedne drzave ili strane u spersaopsti u roku od petnaest dana po
prijemu zahteva, da se ne a@drimuniteta;

(b) u slkaju gratanske tuzbe koju je podnelo deelice radi obeStenja zbog udesa
izazvanog vozilom koje pripada Centru ili je radida njegove potrebe, kao i u &iu
krSenja saobkajnih propisa;

(c) u sl&aju izvrSenja arbitrazne odluke donete na osritama 23. ovog protokola ili
¢lana 17. Konvencije o osnivanju Centra (u daljekstie Konvencija);

(d) ako je na osnovu odluke upravnog ili pravosgdoogana neko tée lice stavilo
zabranu na plate, nadnice i ostala primanja kofagetar duzan da isplati nekatianu svog
osoblja.

2. U svim sporovima gde je umeSan né&kin osoblja ili ekspert Centra, za koga se,
premaclanu 13. ili 14. ovog protokola, trazi sudski imienj odgovornost snosi Centar
umesto toglana osoblja ili tog eksperta.

3. Pod rezervom stava 1. ovolgina, imovinska aktiva i potrazivanja Centra — bilo
gde da se nalaze — ne smeju biti predmet admitistiia prinudnih mera ili prinudnih mera
koje se preduzimaju pre izricanja presude, kas@tekvizicija, konfiskacija, eksproprijacija
ili uzaptenje, osim ako se takva mera smatra priviemenoamuzadi spréavanja eventualne
istrage o udesu u koji je bilo umeSano vozilo kmjpada Centru ili koje je radilo za njegove
potrebe.
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Clan 4.

1. U okviru svoje sluzbene delatnosti Centar, kagggova imovina i njegovi prihodi,
oslobateni su svih neposrednih poreza.

2. Ako Centar vrSi kupovine veg obima ili ako u vij meri koristi usluge koje su
neophodne za njegovu sluzbenu delatnost, a u njilkewiu su ukunati porezi ili ostale
dazbine, tadae drzavaclanica koja je ubrala te poreze i dazbine preduzdgovarajde
mere da se iznos poreza ili dazbina koji se moaelitit snizi ili vrati.

3. Ne odobrava se oslatenje od poreza, taksa i ostalih dazbina, ukoliko ne
predstavlja samo naplatu usluga javnih komunalhibbs.

Clan 5.

Roba koju Centar uveze ili izveze, a neophodnogegepna za njegovu sluzbenu
delatnost, oslolta se svih carinskih i ostalih uvoznih dazbina, iKmhe predstavlja samo
naplatu usluga. Ta roba se oslé®gos i svih zabrana i ograenja na uvoz i izvoz. Drzave
¢lanice preduzimaju sve odgovarégumere u okviru svojih ovlégnja da se izvrSi Sto brze
oslobalenje od carine za takvu robu.

Clan 6.

Za robu koja se kupuje i uvozi z&re potrebe osoblja Centra ili eksperata u smislu
¢lana 14. ovog protokola ne odobrava se ostebge premélanu 4. ili 5. ovog protokola.

Clan 7.

Roba koja je nabavljena shod#élanu 4. ovog protokola, ili uvezena shodtanu 5.
ovog protokola, moze se prodavati, dtuili iznajmiti samo pod uslovima koji su u sklada
propisima drzave koja je odobrila osldenje.

Clan 8.

1. Centar sme primati i posedovati dama sredstva i devize svake vrste. U cilju
vr§enja svoje sluzbene delatnosti, on njima modbosino raspolagati i drzatidane u bilo
kojoj valuti u obimu potrebnom za vrSenje njegostiaveza.

2. Uz to, Centar moze u okviru svoje sluzbene dektt, ne dirajti u odredbu stava
1. ovog¢lana, primati, posedovati i raspolagati vrednospapirima, uz rezervu deviznih
propisa koji vaze za ostale tha&lrzavne organizacije u détioj drzaviclanici.

Clan 9.

Cirkulacija publikacija i ostalog informativhog neaijala koji se upéuju Centru ili ih
upuuje Centar, u okviru svoje sluzbene delatnostpaoeieze nikakvom ogragenju.

Clan 10.

1. U pogledu odasiljanja podataka iz okvira svéjeElsene delatnosti, Centar uZiva na
teritoriji svake drzavetlanice isto toliko povoljan tretman koliko ta drzawaje svojoj
nacionalnoj meteoroloskoj sluzbi, ptemu treba uzeti u obzir rdenarodne obaveze te
drzave u oblasti telekomunikacija.

2. U pogledu sluzbenog opsStenja i dostavljanja syggovih pismena, Centar uziva
isto toliko povoljan tretman koliko svaka drzawanica daje drugim ndeinarodnim
organizacijama pricemu treba uzeti u obzir nienarodne obaveze te drZzave u oblasti
telekomunikacija.

3. Sluzbeno opstenje Centra, bez obzira na srellstwanikacija, ne podleze cenzuri.
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Clan 11.

Drzavelanice preduzimaju sve odgovarégumere u cilju lakSeg ulaska, boravka i
izlaska predstavnika drzawdanica, ¢clanova osoblja Centra i eksperata u smigdana 14.
ovog protokola.

Clan 12.

Predstavnici drzavalanica koji westvuju u radu organa i odbora Centra uZivaju
sledee privilegije, imunitete i olakSice prilikom vrSenge svoje duZnosti, kao i za vreme
putovanja u odlasku i povratku od mesta zasedanja:

(a) imunitet od haSenja i pritvaranja, kao i zapldidnog prtljaga, osim kada su
uhvateni na delu;

(b) imunitet od sudske nadleznostiak i po zavrSetku svoje misije, u pogledu
postupaka koje izvrSe u sluzbenom svojstvu i u rokwvojih ovlagenja, uklj@Eujuci i
njihove usmene i pismeneciptaj imunitet ne vazi kada predstavnik neke dezékanice
napravi prekrSaj saobajnih propisa ili kad Stetu prouzrokuje vozilom &ajjemu pripada ili
kojim je on upravljao;

(c) nepovredivost svih njihovih sluZzbenih spismkdmenata;
(d) osloba@anje od ulaznih ogra¢enja i od obaveze prijavljivanja stranaca;

(e) iste carinske olakSice u odnosu na njihowilprtljag i iste privilegije u odnosu na
devizne i novane propise kao i one koje uZivaju predstavnicarskr viada kada su na
priviemenim sluzbenim zadacima.

Clan 13.

Clanovi osoblja Centra uZivaju, shodno ovom protaksledée privilegije, imunitete
i olaksice:

() imunitet od sudske nadleZznosigk i po prestanku njihove sluzbe u Centru, u
pogledu postupaka koje izvrSe u sluzbenom svojstvakviru svojih ovlagenja, ukljuujudi
njihove usmene i pismeneciptaj imunitet ne vazi kad nekian osoblja napravi prekrsaj
saobraajnih propisa ili kada prouzrokuje Stetu vozilome&mjemu pripada ili kojim je on
upravljao;

(b) osloba@enje od svake vojne obaveze;
(c) nepovredivost svih njegovih sluzbenih spisakuimenata;

(d) ista oslobdenja od ograiienja useljavanja i obaveze prijavljivanja strankog
se obéno dajuclanovima osoblja m&unarodnih organizacija, a isto to vazi i danove
porodice koji Zive zajedno sa njima u dainatvu;

(e) iste privilegije u odnosu na ntane i devizne propise koje se & daju
¢lanovima osoblja miinarodnih organizacija;

(f) iste olakSice prilikom repatrijacije u domovinuslwaju metunarodne krize, koje
se obéno daju svimtlanovima osoblja m&unarodnih organizacija, a isto to vaZzi i&anove
porodice koji Zive zajedno sa njima u dainatvu;

(g) pravo da prilikom stupanja na duznost u @wj drzavi za rok od najmanje
godinu dana uvezu bez carine svoj namestaj i pregazeltnu upotrebu i da ih po zavrSetku
svoje sluzbe u toj drZzavi izvezu bez carine, u sldaja pod rezervom odredbi koje vlada
drzave u kojoj se to pravo uziva smatra potrebiosm imovine koja je stena u toj drzavi i
koja tu podlezZe zabrani izvoza.
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Clan 14.

Strienjaci koji nisuclanovi osoblja, a koji obavljaju zadatke u CentrwiSe poslove
za njega, prilikom vrSenja svojih zadataka ili pes, kao i prilikom putovanja zbog takvih
zadataka ili poslova, uzivaju sledeprivilegije, imunitete i olakSice, koliko je tmfrebno za
vrSenje njihovih zadataka ili poslova:

(a) imunitet od sudske nadleznostk i po zavrSenoj delatnosti u Centru, u pogledu
postupaka koje vrSe u svojstvu simjaka i u okviru svojih ovla®nja, uklj@ujuéi i njihove
izgovorene i napisane die taj imunitet ne vazi kad neki sttmjak napravi prekrSaj
saobréajnih propisa ili kad prouzrokuje Stetu vozilom &apjemu pripada ili kojim je on
upravljao;

(b) nepovredivost svih njihovih sluzbenih spis@kdmenata;

(c) iste carinske olakSice u pogledu njihovamdig prtljaga i iste privilegije u odnosu
na no¥ane i devizne propise koje se daju licima ¢gmim od stranih vlada po privremenom
sluzbenom zadatku.

Clan 15.

1. Shodno uslovima i pravilima procedure, koje kurod godinu dana posle stupanja
na snagu Konvencije utvrdi Savet shodno procedulana 6. stav 2. Konvencijélanovi
osoblja Centra obavezni su prema ovom protokolupdauju porez u korist Centra na plate,
nadnice i ostala primanja koje im Centar igpja. Od momenta tog oporezivanja plata,
nadnica i ostalih primanja, ote biti oslobdeni od nacionalnih poreza na prihod,duem,
drzaveclanice zadrzavaju pravo da prilikom odreanja poreza na dohodak iz drugih izvora,
uzmu u obzir te plate, nadnice i ostala primanja.

2. Stav 1. ovoglana ne primenjuje se na penzije icsh davanja koja isplaje
Centar.

Clan 16.

Drzava ¢lanica nije duZzna da svojim predstavnicima, dramina ili licima koja
imaju stalno sediSte u toj drzavi prilikom stupama duznost u Centru daje privilegije i
imunitete navedene tlanu 12¢lanu 13. t&. (b), (e), (f) i (g), kao Elanu 14. taka (c) ovog
protokola.

Clan 17.

Prema proceduri izlana 6. stav 3. tka (0) Konvencije, Savet odheje grupe
¢lanova osoblja na koje ¢ 13. i 15. ovog protokola primenjuju u celini delimicno, kao i
grupe eksperata na koje se primenjélgn 14. ovog protokola. Imena, sluzbeni nazivi i
adrese lica ukljgenih u te kategorije be periodéno saopStavani drzavardianicama.

Clan 18.

Ako Centar, pod uslovima predi@nim u Statutu o osoblju, formira sopstveni rezim
socijalnog osiguranja, ili ako pristupi sistemuigdnog osiguranja neke druge dumarodne
organizacije, Centar ¢lanovi njegovog osoblja && oslobdeni svih obaveznih doprinosa
drzavnim nosiocima socijalnog osiguranja, pod rexer odgovarajéih sporazuma koje su
duZni da zakljtie sa odgovarafim drzavamalanicama, shodndlanu 22. ovog protokola.

Clan 19.

1. Privilegije, imuniteti i olakSice prediéni ovim protokolom daju se iskljivo u
interesu Centra i drzawdanica, a ne zadnu korist uzivalaca.
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2. Nadlezni organi ne samo da imaju prava@, st i duzni da ukinu imunitet, ukoliko
on ometa proces pravde i ukoliko se ukidanjem nogniteta ne ugrozava svrha zbog koje je
imunitet dat.

3. Nadlezni organi o kojima jeda stavu 2. ovoglana, jesu:

. drzavelanice, kada su u pitanju njihovi predstavnici,
. Savet, kada je u pitanju generalni direktor,
. generalni direktor, kad su u pitanju ostdAnovi osoblja i eksperti u

smisluc¢lana 14. ovog protokola.
Clan 20.

1. Centar u svako doba sawuge s nadleZznim organima drZzaslanica u cilju pruzanja
pomaii pravosuu i poStovanja policijskih, zdravstvenih, radniklicnih pravnih propisa i
spre&avanja svake zloupotrebe privilegija, imunitetdaik§ica predvienih ovim protokolom.

2. Pojedinosti saradnje mogu se utvrditi dopunsporazumom preddenim uclanu
22. ovog protokola.

Clan 21.

Ovaj protokol ne zadire u pravo svake drzailanice da preduzme sve mere
predohrane koje su potrebne u interesu njene banbéd

Clan 22.

Na osnovu jednoglasne odluke Saveta, Centar mo&vaem drzavonglanicom
zakljwiti dopunski sporazum o izvrSenju ovog protokolagoki druge sporazume o
garantovanju pravilnog rada Centra i zaStite njdgoveresa.

Clan 23.

1. Centar je duzan da u sve pismene ugovore u Bajirestvuje i koji se odnose na
oblasti u kojima on uZziva imunitet u pogledu sudskelleZznosti unese arbitraznu klauzulu,
prema kojoj se svi nesporazumi o tumaju ili primeni ovog ugovora na zahtev bilo koje
strane u sporu, iznose pred arbitraZu, gefinu se to ne odnosi na ugovore zaldje na
oshovu Statuta o osoblju.

2. Centar je duzan da na zahtev é&teg lica iznese pred arbitrazu, putem ugovora o
arbitrazi, sve druge sporove u vezi sa gubitkonstéitom, koju je Centar naneo licima ili
stvarima.

3. U arbitraznoj klauzuli ili u ugovoru o arbitragdreiuje se na kojice n&in biti
naimenovanilanovi i predsednik arbitraznog suda, kége se pravo primenjivati i u kojoj
drzavic¢e zasedatilanovi arbitraznog suda. Primenjéease arbitrazni postupak te drzave.

4. 1zvrSenje donete arbitrazne odluke sprovodits®dgo propisima one drzave na
Cijoj ¢e se teritoriji ta arbitrazna odluka izvrSiti.

Clan 24.

1. Arbitraznom sudu, predienom uclanu 17. Konvencije, svaka drzavéanica
moze podneti bilo koji spor koji se odnosi:

. na Stetu koju je prouzrokovao Centar;

. na vanugovornu obavezu Centra; ili
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. naclana osoblja ili eksperta Centra za koga se u s@@porom moze
traziti imunitet od sudske nadleznosti, shoadfamu 13. ili 14. ovog protokola, ukoliko taj
imunitet nije ukinut na osnowtlana 19. ovog protokola.

2. Ako neka drzavdlanica namerava da neki spor iznese pred arbitraa,o toj
nameri pismeno notifikuje generalnog direktora kmjtome odmah izveStava sve drzave
¢lanice.

3. Postupak pred#en u stavu 1. ovoglana ne primenjuje se na sporove nastale
izmeaiu Centra klanova njegovog osoblja u pogledu njihovih usloelise.

4. Protiv arbitrazne odluke koja je k@ma i obavezna za sve strane u sporu, ne moze
se uloziti pravno sredstvo. U ghju spora o smislu ili domaSaju arbitrazne ulogbit@zni
sud je duzan da da tutemje na zahtev bilo koje strane u sporu.

Clan 25.
U smislu ovog protokola:

(a) pojam «sluzbena delatnost Centra» obuhvatavoprdelatnost Centra i njegovu
delatnost u sprovienju ciljeva utvdenih u¢lanu 2. Konvencije;

(b) pojam <€lanovi osoblja» ukljtuje i generalnog direktora Centra.
Clan 26.

Ovaj protokol se tumau svetlu njegove glavne namene koja se sastmgme da se
Centru omogé potpuno i efikasno izvrSavanje njegovih zadatakkelatnosti koje su mu
poverene Konvencijom.

POTPISNICE KONVENCIJE | PROTOKOLA

Drzava Datum potpisivanja
Austrija 22.1.1974.
Belgija 11. 10. 1973.
Danska 11. 10. 1973.
Finska 11. 10. 1973.
Francuska 11. 10. 1973.
Federalna Republika Neria 11. 10. 1973.
Greka 11. 10. 1973.
Republika Irska 11.10. 1973.
Italija 11. 10. 1973.
Holandija 11. 10. 1973.
Portugalija 11.10. 1973.
Spanija 11. 10. 1973.
Svedska 11. 10. 1973.
Svajcarska 11. 10. 1973.
Ujedinjeno Kraljevstvo 11. 10. 1973.

Jugoslavija 11.10. 1973.
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Clan 3.

O sprovodenju Konvencije o osnivanju Evropskog centra za srednjoro¢ne prognoze
vremena i Protokola o privilegijama i imunitetima Evropskog centra za srednjorocne
prognoze vremena, u Republici Srbiji, starate se republicka organizacija nadlezna za
hidrometeoroloSke poslove.

Clan 4.

Danom stupanja na snagu ovog zakona, prestaje da vazi Zakon o ratifikaciji
Konvencije o osnivanju Evropskog centra za srednjoroCne prognoze vremena, sa
Protokolom o privilegijama i imunitetima (,Sluzbeni list SFRJ”, broj 66/74).

Clan 5.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom
glasniku Republike Srbije - Medunarodni ugovori”.



